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Έ π ι σ τ ο λ α Ι  π ρ ή ς φ ίλ ο ν .

Δ ’

Πρέβεζα, 2 2  ’Απριλίου.

'Εκ τής « Π άρ ο υ » .

Π αραβαλλόμενη πρός την Ά ρ τα ν  ή  Πρέβεζα 
δύναται σχεδόν νά θεωρηθή ώς ώραία πόλις. 
Αί δδοί τη ς είναι καθαρώτεραι, κανονικώτεραι, 
αί οίκοδομαί, έξωθεν τουλάχιστον, εύπρεπέστεραι, 
έν ένί λόγω βλέπει τις έκ πρώτης όψεως ότι δέν έ- 
δόθη ενταύθα εις τούς Τούρκους αρκετός καιρός 
πρός καταστροφήν. Π ράγματι δέ ή  Π ρέβεζα διε- 
τέλεσεν ύπό τούς Βενετούς άπό τό 1 6 8 4  μέχρι 
τού 1 7 9 7 .

"Ο τε ήλθον οί Βενετοί, ή Π ρέβεζα μόλις είχεν 
εξήκοντα περίπου οικογένειας. Εντός μιας έκα - 
τονταετηρίδος μετεβλήθη εις πόλιν άκμάζουσαν, 
περιέχουσαν δύο χιλιάδας οικογένειας, δ έστι 
δέκα περίπου χιλιάδας ψυχάς. "Α μα έκυριεύθη 
ύπό τών Τούρκων, επέρχεται παρακμή. "Ο τε ό 
L e a k e  τήν έπεσκέφθη, κατά τό 1 8 0 5 , τήν εύ- 
ρεν ίχουσαν χιλίας διακοσίας μόνον οικογένειας, 
εκτοτε δέ, μετά  παρέλευσιν όγδοήκοντα έτών, 
ούδεμία βελτίωσις έπήλθεν. Ό  πληθυσμός της, 
καθ’ ά  μέ έβεβαίωσαν, μόλις υπερβαίνει καί σή
μερον τά ς πέντε χιλιάδας ψυχάς. ’Ιδού της 
Τουρκικής κυριαρχίας τά  άγαθά.

Κ α τά  τούς ορούς τή ς  συνθήκης τού Κ α μπ ο- 
φορμίου, οί Γάλλοι (έν έτει 1 7 9 7 )  κατέλαβον τάς 
εις τήν Ά δριατικήν Βενετικάς κτή σ εις, μ,εταξύ 
δέ τών άλλων καί τήν Π ρέβεζαν. 'Α λλά κατά 
τό επόμενον ε”τος, γενομένης τής εκστρατείας τού 
Βοναπάρτου εις Αίγυπτον, ή Πύλη έκήρυξε τον 
πόλεμον κα τά  τή ς  Γαλλίας καί εδωκεν εις τόν 
Ά λή-πασάν τήν έντολήν τού νά κυριεύση τάς 
αρχαίας κτήσεις τή ς Βενετίας εις τήν 'Ήπειρον. 
Ό  Ά λ ή ς  προθύμως έξεστράτευσεν, έπί κεφαλής 
πολυαρίθμου στρατού, διά νά διώ ξη τούς Γ ά λ 
λους. Ή  φρουρά τή ς  ΙΙρεβέζης συνεποσούτο εις 
τριακοσίους μόνον άνδρας, ό δέ Γάλλος στρα τη
γός άπεφάσισε νά μεταφέρη αύτούς εις τάς νή

τ ο μ ο ς  κ ' .  —  1 8 8 5

σους, βλέπων οτι δέν ήδύνατο νά άνθέξη εις τάς 
χιλιάδα ς τού Ά λ ή . Ά λ λ ’ οί δυστυχείς κάτοικοι 
μ ετά  τοσαύτης άπελπισίας τόν ίκέτευσαν νά μή 
τούς παραίτηση, ώ στε ό γενναίος στρατιώτης 
μετέβα λε γνώμην καί έμεινε. ΙΙροπαρεσκευάσθη- 
σαν λοιπόν όπως ήδύναντο, έπεσκεύασαν έν βία 
τά  οχυρώματα, οί άνδρες ώπλίσθησαν πρός ε’νί- 
σχυσιν τής φρουράς, καί έκλείσθησαν εις την 
πόλιν περιμένοντες τόν έχθρόν. Τήν 13ην 'Ο κ τω 
βρίου 1 7 9 8  δ Ά λ ή ς  έφάνη έπί κεφαλής έννέα 
χιλιάδων Αλβανών. Ά λ λ ’ δ πανούργος σατρά
π η ς, μή επαναπαυόμενος εις τήν δύναμιν μόνην 
τών όπλων του, είχεν ήδη άποστείλει κρυφίως 
τά  όργανά του έντός τή ς Π ρεβέζης, έπί σκοπώ 
τού νά σπείρη την διχόνοιαν μεταξύ τών υπε
ρασπιστών της. Οί απόστολοί του ούτοι κατώρ- 
θωσαν νά προκαλέσωσι ταραχάς άμα δ έχθρος 
έφάνη. Τήν αύτήν ημέραν ή  Πρέβεζα ήλώ θη  έξ 
έφόδου καί παρεδόθη εις τό πύρ, τόν σίδηρον καί 
τήν λεηλασίαν, τήν δ ' έπαύριον, μή άρκούμενος 
εις τήν σφαγήν τών Γάλλω ν καί όσων Έλλήνοιν 
συνεπολέμησαν μ.ετ’ αύτών, δ Ά λ ή ς  διέταξε νά 
θανατωθώσιν ένώπιόν του τριακόσιοι έκ τών έγκρι-

,  ι  .  . ί\ Ο  \  \τοτερων κατοίκων, ως παρασειγμα φουερον προς 
όσους δέν έπροθυμοποιούντο νά προλάβωσι την 
ή ττα ν  διά τής υποταγής. Τ ό  μάθημα ιδίως άπε- 
τείνετο πρός τούς Παργίους. Ιδού τ ί έγραφε πρός 
αύτούς έκ τής άλωθείσης Π ρ εβ έζη ς:

» Εις έσάς Παργιώταις άλλο δέν σάς γράφω, 
»μ ονα χά  καί άλλην φοράν σάς έγραψα καί δέν 
» έβάλετε αύτί εις τά  λόγια μου, μόνον στέκε
ι) σθε μαγρούριδες (υπερήφανοι) καί αύτό τό μα - 
» γρουλούκι δέν σάς ’βγαίνει σέ κα λό . . . ’Ε γώ  
» δέν θέλω τόν χαλασμόν σας, μόνον νά εΐμεσθεν 
» γειτόνοι, καθώς εΐμεσθεν, καί τό μεράμι μ.ου 
» (ή  έπιθυμία μου) ούτε γιά νά σάς χαλάσω  εί- 
» ναι, ούτε Τούρκους νά στείλω  αύτού, μόνον νά 
» δ ιώ ξετε καί νά σκοτώσετε τούς Φραντζέζους 
» δπού είναι αύτού, καί στέλλω  τόν Χασάν Εφέντη 
» καί σάς κουβεντιάζει τά  πάντα στοματικά. 
» “Ο χι άλλο.

« Π ρ έβ εζ α  10 'Ο κτωβρίου 11^ 8 .  »
Πρός τα ύτα  άπεκρίθησαν ύπερηφάνως οί ΙΙάρ- 

γιοι τά  έ ξ ή ς :
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« Υ ψ η λότα τε Ά λ ή  πατά, σε προσκυνούμεν.
« Έ λά β α μεν  τά  δυο του γράμματα καί έ χ ά -  

» ρημεν διά την υγείαν του. Τ ην  υποταγήν όπου 
» ζητείς άπό ή μ ά ; είναι δύσκολον νά την άπο- 
» λχύσης, επειδή τά  ζωντανχ του παραδείγματα 
» μάς παρακινούν όλους εις τον ε'νδοξον καί έλεύ- 
Τ> Οερον θανατον καί όχι ποτέ εις τόν άτιμον και 
» τυραννικόν ζυγόν.

« Μάς γράφει; νά διώξωμεν καί τκοτώτωμεν 
» τούς Ψραντζέζους. Τούτο ο/ι μόνον δέν ήμπο- 
» ρούμεν νά τό καμωμεν, άλλά  καί αν ήμπορού- 
» ταμεν, πάλιν ήθελε τό άποφύγορεν. Ό τ ι  ή 
» πατρίς μας έχει τέτταρας αιώνας οπού καυχά- 
» τα ι εις την καλήν τη ς έμπιττοτύνην, την όποιαν 
» πολλάκις καί μέ τό αίμα τη ς έδιαφέντευσε.
» ΙΙώ ς λοιπόν τώρα ημείς νά άμαυρώτωμεν την 
7) δόξαν καί την ύπόληψίν τ η ς ;  Π ο τ Ι !

« Τό νά μάς φοβερίζης πάλιν αδίκως είναι εις 
» την εξουσίαν σου· πλήν οί φοβεριτμοί δέν είναι 
»ίδιοι των μεγάλων ανθρώπων. Κ αί το άλλο, 
» η μ είς  δέν έγνωρίταμεν ποτέ τό χρώμα τού φο- 
» βερισμού, οσον εσυνειθίσαμεν τόν ένδοξον πόλε- 
» μον διά τά  δίκαια τή ς  πατρίδος.

« Ό  Θεός είναι δίκαιος, ημείς έτοιμοι, ή ώρα 
» προτμένεταιδιά νά δαξασθή ό νικητής. Ύ γία ινε! 

«,Π ύργα 16 'Ο κτωβρίου 1 7 9 8 » .(*)

’Ενώπιον τών ηνωμένων δυνάμεων τή ς Τουρ
κίας καί τή ς  Ρω σίας ή  γα λλική  τής Παργας 
φρουρά ύπεχώρητε καί μετεβιβάσθη εις Κέρκυραν. 
Ά λ λ ’ ευτυχέστεροι τών κατοίκων τή ς Πρεβέζης, 
οί Πάργιοι, καίτοι αβοήθητοι, ά ντέττητα ν επί έξ 
μήνας εις τά  στρατεύματα τού Ά λ ή , μέχρι; ού 
επί τέλους, συμβιβασθέντες απ' ευθεία; μ ετά  τής 
Υ ψ η λ ή ς ΙΙύλης, έπέτυχον παρ' αύτής τήν άνα- 
γνώρισιν τής αυτονομίας των. Καί κατά την συν
θήκην δέ τού 1 8 0 0 ,  διά τή ς  όποιας έσχηματίσθη 
ή Ίόνιος πολιτεία , πρώτον κράτος Ελληνικόν 
μετά  τήν πτώ τιν τή ς Κωνσταντινουπόλεως, ή 
Π ρέβεζα, ή  Βόνιτσα καί ή Ιίαργχ άνεκηρύχθη- 
σαν αυτόνομοι, ύπό τήν κυριαρχίαν τού Σουλ
τάνου. Ά λ λ ά  μ ετ ’ ού πολύ τ ά  πράγματα μ ετε- 
βλήθησαν καί πάλιν. Οί Γάλλοι κατέσχον έκ νέου 
τά ς Ίονίους νήσους κα τά  τό 1 8 0 7 , μ ετά  την 
έκείθεν άπο/ώρησιν τών Ροίσων, Γα λλική  δε 
φρουρά κατέλαβεν έκ δευτέρου καί τήν Πάργαν. 
Κ α τά  τό 181'·· οί "Αγγλοι διεδέχθησαν τους 
Γάλλους, μετά  δέ τρία έτη  παρέδωκαν εις τους 
Τούρκους τήν δυστυχή πόλιν καί οί γενναίοι Πάρ- 
γιοι παρήτησαν τήν δουλωθεΐσαν πατρίδα μ ετα - 
φέροντες εις τήν εξορίαν τά  όστά τών πατέρων τω ν.

• ΣχΑψτε βαβιιΑ, σχΑψτε πλατεία όλα σας τά χι6ούρια, 
χαι τ ' ¿»ίρειωμένα χόχχαλα ξεβαψτε του γονιού σ χ ;. 
'Γούρχους δεν ίπροσχύντ,σαν, Τούρχοι μη τά πατήσουν !

Πότε θά τά  έντκφιάσωσιν έκ δευτέρου οί ά-

(1) Ί δ ε  Περραιβού Ιστορίαν Σουλίου χαί Πάργας.
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πόγονοί των εις τά  ελεύθερα χ ώ μ α τα  τής πα
τρίδος τω ν ;

Δέν έπρεπεν ίσως γράφων έκ Πρεβέζης νά 
δμιλώ περί ΙΙάργας, άλλ.’ αί δυο πόλεις είναι 
ώς άδελφαί δίδυμοι καί ή θέα τή ς μιάς φέρει 
τήν άλλην εις τόν νούν. Προ πέντε έτών ήλ.πισαν 
άμφότεραι ότι επέστη τής απελευθερώσει»; ή ώρα 
καί ε'σκίρτησαν άπό χαράν. Α λλ ή Ευρώπη ηθέ- 
τησε τόν λόγον τη ς , καί ό δεσμώ της αισθάνεται 
βχρυτέραν τήν άλυσιν μ ετά  τήν μχταίωσιν τής 
έλπίδος ότι θραύονται τά  δεσμα του.

Αί άναμνήσεις τής Γαλλικής εκείνης κατοχής 
δέν άπεσβέσθησαν ενταύθα. Εις την Γαλλίαν 
όμιος τις σήμερον ενθυμείται ότι Γάλλ.οι στρατιώ - 
ται έφονεύθησαν ύπό τών Τούρκων εις ΙΙρεβεζαν 
ή έσώθησαν χάρις εις τούς κατοίκους τής ΙΙαρ- 
γ α ς ; Σύ αυτός τό ενθυμείσαι, ότι ή Γαλλική 
σημαία έκυμάτισε ποτέ εις τ ά ; ωραίας ταυτας 
ά κτά ; τού Άμβρακικού κόλπου; ’Ενταύθα δέν 
τό έλ.ησμόνησαν καί άγαπούν είσέτι την Γαλλ,ιαν. 
Ά λλ.ά  μή έπαίρεσθε. "Ισως άγαπάσθε τόσω ρ.άλ- 
λον καθόσον δέν διήρκεσεν έπίπολ.ύ ή διαμονή σας. 
Λέν είναι άγχπητός ό ξένος όταν κ α τέχ η  ένόπλως 
τήν πατρίδα σου, καί έάν ήλθεν ώς φίλος, ώστε 
προτιμότερου καί διά τήν Γαλλίαν, και όι ήμάς 
έτι, ότι άνεχωρήσατε ε’κτοτε.

Ά ν ευ  τή ς ερυθρά; σημα ία; τής έπισκιαζούσης 
τήν Πρέβεζαν καί τή ς  στολής τών Τούρκων ύπαλ- 
λήλων ή στρατιω τώ ν, τους όποιου; συναντά τ ι; 
καθ’ όδόν, ήδύνασο ευκόλως ν άπατηθής ενταύθα 
νομίζων ότι εύρίσκεσαι είσέτι εντός τών συνόρων 
τού ελληνικού κράτους. Π άντες ομιλούν "Ε λ λ η 
νιστί, μή εξαιρούμενων καί τώ ν Μωαμεθανών, 
αί έπιγρκφαί τών εργαστηρίων είναι Ελληνικαί, 
—  Ελληνες στρα τιώ τα ι, έλθόντες εκ Πούντας, 
προμηθεύονται τρόφιμα εις τήν άγοράν,— εκ δέ 
τών εις τό στενόν ήγκυροβολημένων δύο πλοίων, 
δέν φαίνεται, μά τήν αλήθειαν, τό έλληνικον 
ώ ; τό μή εύρισκόμενον εί; τά  νερα του. Μ ετα - 
βαίνων εις έπίσκεψιν τού προξένου μας ένόμισα 
έπί μ ’ίαν στιγμήν ότι διευθύνομαι πρός τήν Νο
μαρχίαν.

Δέν θ’ άπορήσης μανθάνων ότι ώμιλήσαμεν 
περί σού ύπό τήν φιλόξενον στέγην τού άξιολόγου 
προξένου, όταν σού εϊπω ότι ή σύζυγός του είναι 
άδελφή τού πολυκλαύστου ποιητού τών Μ> 'ψο- 
σν τω τ.  "Ηκουσα έγκώμιά σου διά τήν γαλλικήν 
μετάφρασιν αυτών καί μάλιστα διά τον πρόλο
γόν σου, όπου μ ετά  τόση ; άγάπης λαλείς περι 
τού ποιητού.

Τό άπόγευμα έπεσκέφθημεν τά  ερείπια τής 
Νικοπόλεως. Δέν θά συγχύση; βεβαίως την Ν ι- 
κόπολιν ταύτην μ ετά  τής ομωνύμου πέραν τού 
Αϊμου πόλεως, τή ς  γνωστής διά τήν κα τά  τά 
τέλη  τής δέκα της τετά ρτη ς έκατοντχετηρίδος 
ήττα ν  τού ¡¿χσιλέω; τής Πολωνίας Σιγισμούνδον
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ύπο τών Τούρκων, καί διά τήν μ ετά  τινα ε"τη 
περιώνυμον μάχην, καθ' ήν τοσούτοι Γάλλοι ϊππό- 
ται έσφάγησαν νικηθέντες. Ή  ενταύθα Νικόπολι; 
έθεμελιώθη καί έκτίσθη άπό τόν Αύγουστον, εις 
άνάμνησιν τής έν τώ  Ά κ τίω  ναυμαχίας, έπί τού 
χώρου όπου έστρατοπέδευσεν ό μέλλοιν νικητής 
καί αύτοκράτωρ.

Μσαν άληθώς πρακτικοί άνθρωποι οί Ρ ω 
μαίοι εκείνοι καί δέν έσφαλλον περί τήν εκλογήν 
τής τοποθεσίας τών αποικιών των. Ε ις τ ά  πα
ράλια τής "Ελλάδος ό Αύγουστος ίδρυσε τήν 
Νικόπολιν καί άνεκαίνισε τάς Π άτρας. Τ Ι πόλις 
τών Πατρών, ή τις καί ύπό τούς Τούρκους αυτούς 
δέν έξέπεσεν όλοσχερώς, έ'λαβε μετά  τήν άπε- 
λευθέρωσιν τής Ελλάδος άνάπτυξιν τοσαύτην, 
εξακολουθεί δέ προοδεύουσα τοσούτον, όίστε κατά 
πάσαν πιθανότητα θά ύπερβή βαθμηδόν τήν 
ύπο τούς Ρωμαίους αύτοκράτορας καί ύπό τούς 
Βυζαν τινού; διαδόχους των εύημερίαν. "II Νικό- 
πολις κατεστράφη, ά λ λ ’ ή ΙΙρέβεζα, ήτις τήν 
διεδέχθη, θά ητο σήμερον εφάμιλλος τών Π α
τρών έάν, έλευθέρα, έχρησίμευεν οι; έπίνειον εις 
έλευθέραν τήν "Ηπειρον. "Ω  ! Ό τα ν  βλέπη τ ι; 
τήν παρούσαν κατάστασιν τών ωραίων χωρών 
τούτων καί άναλογίζηται όποΐαι θά ήσαν άνευ 
τής καταστροφής καί τής έρημώσεω; τοσούτων 
αιώνων, κυριεύεται ύπο αισθημάτω ν. . . τά. όποϊα 
προκρίνω ν’ άποσιωπήσω διά νά μή μού άποδώ- 
σης διαθέσεις ελεγειακά;.

Ά π ό  Πρέβεζαν μέχρι Νικοπόλεως ή  άπόστα- 
σις είναι μιάς περίπου ώρας. Ό  δρόμο; διέρχεται 
κατά πρώτον τό περί τήν πόλιν εκτεταμένου 
δάσος τών έλαιών. Προχωρούμεν βραδέως μέ 
όντως ανατολικήν άξιοπρέπεικν, έφιπποι εις γραμ
μήν καί οί τρεϊς, ένόσω τό πλάτος τής όδοϋ τό 
επιτρέπει, προηγείται δέ χωροφύλαξ έφιππος καί 
άλλος μάς ακολουθεί. Οί δύο σουΰαρίόι< ; ούτοι 
μάς συνοδεύουν ώς όδηγοί μάλλον ή ώς ύπέρμα- 
χοι έν περιπτώσει κακής συναντήσεως. Πέραν τού 
έλαιώνος άπλούται κυμ,ατοειδώ; πεδιάς γυμνή 
καί έ'ρημ.ος, έπί τής όποιας φαίνονται μακρόθεν 
τά  ήρειπωμένκ τείχ η  τής κατεστραμμένης Ν ι- 
κοπόλεως.

Ά μ α  είσέλθης έντό; τού περιβόλου τών τ ε ι
χών, καταλαμβάνεσαι ύπό τής μελα γχολία ; τήν 
όποιαν έμπνέει πάντοτε ή θέα πόλεως έρημωθεί- 
σης. Τού τοιούτου α’ισθήμ.ατος έλαβες πεΐραν εί; 
Πομπηίαν. ’Ενταύθα ή τέφρα κατακαύσασα 
καί καλύψασα, ώς εί; Πομπηίαν, τά ς  οικοδομάς 
δέν διέσωσε τά  θεμ-έλιά των, ούτε ήλθον άρχαιο· 
λόγοι χάριν άνασκαφών καί πρός έξακρίβωσιν 
τού σχεδίου τή ς πόλεως. ’Ε πί τού ανωμάλου 
εδάφους τών έρειπίων ύψούνται έ δ ώ κ ’ έκεί τεμ ά 
χια μικρά καί μεγάλα  τοίχων καί αψίδων, λεί
ψανα ναών, βαλανείων, θεάτρων ή μ.εγάρων. 
Μ εταξύ αύτών βλέπεις μονοπάτια σχηματι-

σθέντα άπό τήν διάβασιν κτηνών ή άνθρώπων, 
— πού καί πού άγρόν κριθής έπί τού χώρου ίσως 
όπου άλλοτε ύπήρχεν άγορά ή ιππόδρομος,—  
γύρωΟ-ν δέ τά τ ε ίχ η  όρθια είσέτι, καί άπό άπό 
στασιν εις άπόστχσιν τά  ίχνη τών πύργων των. 
Ιδού ή Νικόπολ'-ς. Θά έ'λθη καιρό; δπότε θά λ η - 

φθώσι μέτρα πρός διάσωσιν τών έρειπίων τούτων
και π  
όσα 
σμ

,  > ,  ι ;  ·  γ   . . . . . . . .
ιι προς άνεύρεσιν ίσως τινών τών α γαλμάτω ν 
α ό Αύγουστος μετέφερεν ενταύθα πρός σ τολι- 
ι.ον τ-ής πόλεώς του, όπως μετέρερε καί τούς 

κατοίκους τών παρακειμένων πόλεων πρός α ύ - 
ξησιν τού πληθυσμού τη ς . Χωρικός τις  μάς ε"δει- 
ξεν έκεί άνδριάντα άνακαλυφθέντα εσχά τω ς ύπό 
τό άροτρόν του. ’Έ κ ειτο  εις μίαν άκραν, π λη 
σίον τού τείχους, ύπό κλάδους έπισωρευθέντας 
επ αυτού, ούχί βεβαίως χάριν προφυλάξεως ή 
αρχαιολογικών μελετών.

Ά λ λ  όμως άφού συνειθίσν) τις βλέπων— δέν 
λέγω  την Άκρόπολιν μόνην, ά λ λ ’ έν γένει τά  
διεσπαρμένα καθ' όλην τήν "Ελλάδα γνήσια 
μνημεία τή ς  άρχαίας τέχνης, δέν ένθουσιά ένώ- 
πιον τών λειψάνων τής Ρ ω μ α ϊκής περιόδου. Πώς 
νά πχραβληθώσι τά  παλαιά  "Ελληνικά τεί/ η , 
οπού καί μόνη τών όγκολίθων ή  αρμονική τάξις 
μαρτυρεί τήν καλαισθησίαν τού τεχνίτου, πρός 
τά  πλινθόκτιστα ογκώδη κτίρια τών Ρ ω μ α ίω ν; 
’Ενδιαφέρουν βεβαίως καί τα ύτα  ύπό τεχνικήν, 
ύπό ιστορικήν όποψιν, επιβάλλουν ώς έκ τού 
μεγέθους τω ν, άλλά δέν είναι ώραία. ’Αλλαχού 
τά  Ρω μαϊκά  μνημεία άποτελούν τό καύχημα 
τών πόλεων, έντός ή πλησίον τών όποιων κείνται, 
Ρω μα ϊκά  δέ τινα ά γά λμ α τα  άρκούί πρός συγ- 
κρότησιν επαρχιακού μουσείου. ’Ενταύθα ούτε 
καιρός, ά λλ’ ούτε χρήμα τα  ά τυ χ ώ ς, μάς περισ
σεύουν διά τά  τοιαύτα. Εντούτοις δώ σατέ μας 
την Νικόπολιν καί άμέσως άρχίζομεν άνασκαφάς 
εις τήν περιοχήν της I "Ισοι; δ ’ άνταμειφθώμεν 
διά τής άνακαλύψεως άνδριάντο; τινός τού Ε π ί 
κτητου, διότι ένταύθα έδίδαξεν ό Φρύξ άπελεύ- 
θερος την ευγενή φιλοσοφίαν του, καί ένταύθα 
άπεβίωσε.

Επεστρέψαμεν έπί τής Π όρου  όπωσούν άργά. 
Διήλθομεν τήν έσπέραν εις τήν οικίαν ένός τών 
ίγκριτοτέρων κατοίκων τή ς  Π ρεβέζης. Ή δύνατό 
τις ευκόλως νά φαντασθή ότι εύρίσκεται εις 
Παρισιού;, ή τουλάχιστον εις Α θήνας. Ώ μ ι λ ή -  
σαμεν περί φιλολογίας, περί ιστορίας (όθεν καί 
τά  τοσαύτα ιστορικά μου άπάψε), όχι όμως καί 
περί πολιτικής· προ πάντων δέ ήκούσαμεν μου
σικήν. Ή  θυγάτηρ τού οικοδεσπότου, δεσποινίς 
χαριεστάτη , μάς έπαιξε τεμ ά χια  τού C h o p in . 
Πώς σού φαίνεται ; Ό  C h o p in  εις Π ρέβεζ O.V I

Αύριον τό πρωί άναχωρούμεν διά Καρβασα- 
ράν. Ό  δήμαρχος τής Ά ρ τ η ς  ύπε'σχέθη ότι θά 
τηλεγραφήση πρός τόν έκεί συνάδελφόν του διά 
νά μάς ίνοικιάση άμαξαν. Θ ά διέλθω λοιπόν
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καί τρίτον τον Άμβρακικόν κόλπον. Δεν λυπού
μαι ποσώς διά τούτο, ά π ’ εναντίας· λυπούμαι 
μόνον οτι θα παραιτήσωμεν τήν Π άρο ν ,  επί τής 
όποιας τοσούτον συνείθισα, «νότε επί τέλους τήν 
έθεώρουν ώς θαλαμηγόν μας. Έκοιμήθημεν τρεις 
νύκτας εξαίρετα υπό τό κατάστρωμά της, τά  δέ 
ξενοδοχεία των μικρών επαρχιακών πόλεών μας 
δεν φημίζονται πολύ. Ά λ λ ’ άς μ η  τα  καταδι- 
κάζωμεν προτού τα  δοκιμάσωμεν.

[ " Ε π ε τ α ι  σ υ ν έ χ ε ι α ]

Δ .  Β ι κ ε λ λ ε  

   ->1-0-1—-   -------------------

Χ Ρ Η Σ Τ Ο Σ  ΜΗ ΛΙΟΝΗ Σ
Λ ι ή γ η μ , α .

Α ’

Ά στεία ν  αληθώς ιδέαν συνέλαβε ποωίαν σι να 
Κυριακής ό Τούρκος χατήο έν Ά ρ τ η . Ó στις άφού 
ήθώωσε πανδήμως καί σκανδαλωδώς δύο όμοε- 
θνεΐς του, άπαγαγόντας ακόυσαν Ελληνίδα κό
ρην έκ τών παρακειμένων χωρίων, άπήλθεν ώς 
καλός μουσουλμάνος νά πάρη ά μ π τ έσ τ ι ,  πρός 
άγνισμόν καί άπρλύμανσιν.

Ό  άξιος Τούρκος δικαστής, πρός ταϊς άλ- 
λαις άρεταίς ύφ' ών έκοσμεϊτο, ήτο δεξιώτατος 
εις τό ν' άνακαλϋπτη, πρός πρόχειρον δικαιολο
γίαν τώ ν αποφάσεων του, πάμπολλα εδάφια τού 
ιερού νόμου αγνοούμενα συνήθως ύπό τών ά μ α - 
θεστέροιν συναδέλφων του, καί δεινός εις τό νά 
έκτείνη καί νά συστέλλη έκά στοτι, ώς έμπειρος 
σκυτοτόμος, τό γράμμα καί τό πνεύμα τών ιε
ρών ρητών. I Ιδύνατο, έν ελλείψει άλλου προ
τύπου, νά χρησιμεύση ώς υπογραμμός τών νο- 
μολόγων καί τών δικορράφων παντός χρόνου καί 
τόπου. Είνε άλ.ηθές οτι, ώς είχον τότε τά  πράγ
μα τα , τό ζή τη μ α  ήτο πολύ άπλούστερον, ή όσον 
σήμερον δύναται νά είνε, διότι ό αυτός ήτο συν
ήγορος άμα καί δ ια ιτη τής.

Κ α τά  την περίστασιν εκείνην, τό έδάφιον 
τής ίεράς βίβλου, όπερ άνεκάλυψεν ή εύκολος 
οξυδέρκεια τού δικαστού τούτου, είχεν ώς εξής, 
κα τά  την ακριβή έκ τού αραβικού μετάφρασιν: 
Α ίνος τω Θεοι. 'Ε ά ν  v ía  γονή  ά π ισ τ ο ς  άΑ - 
.ΙάΕ>) χύριον, x a i  άπ ί· τώ ν χ ε ιρ ώ ν  άπ ισ το ν  
μ ε τ α β ¡7 t ic  ά .ΐη ΐή  π ισ τό ν , ό δ εύ τερ ο ς  χύριος 
ε ίν ε  έι δ ιχ ώ τερ ος .  ( ”Ορα Κοράνιον, έν κεφαλαίω 
ή Κ ό ρη .Ιος  έπιγραφομένω).

Τά έδάφιον δεν ήτο σαφές, οΰδ’ έφηρμόζετο 
άβιάστως εις τήν προκειμίνην περίπτωσιν. ’Λ λλ 
ό άξιος λειτουργός τή ς Θέμιδος δέν έδυσκολεύθη 
νά εύρη καί άλλο, καί νά τό συγκολλήση μέ τό 
πρώτον ούτως, ώ στε νά πείθη πάντα αληθή μου
σουλμάνον περί τού ασφαλούς τής κρίσεως: 'Ε ά ν

ά ΐη θ ί/ς  π ισ τ ό ς  ίχ ΐ)  δού ./η ν  ά π ισ τ ο ν , x a i  δ εν  
τήν ίπ ε ίσ ε  ν ί  ίπ ισ τ ρ έψ η  ε ις  την ά.Ιηθή π ί-  
σ τιν , δ ε ν  δ ύ ν α τ α ι  ν ά  τη ν  μεταπαι.Ιήστ/ εις  
ά π ισ τ ο ν ,  ά .Ι .Γ  ε ις  π ισ τ ό ν .  ("Ορα κεφ. ή Βονς  
ιερού νόμου).

Σημειωτέου οτι άμφότερα τά αποσπάσματα 
τα ύτα , καί τά  κεφάλαια εις ά άνήκουσι, δέν 
είνε έκ τών γνησιωτέρων. Οί σοφοί σχολιασταί 
τού Κορανίου ουδέποτε συνεφώνησαν περί τού 
αριθμού τών κεφαλαίων ούδέ περί τή ς γνησιό- 
τητος τού περιεχομένου. Ά λ λ ’ όμολογητέον ότι 
ούδείς λειτουργός τή ς  δικαιοσύνης οφείλει νά έρ· 
μηνεύη ά λλω ς τά  κείμενα τών νόμων ή θπως 
προχείρως αντιλαμβάνεται τήν έννοιαν αυτών, 
καί τό δικαστήριον τής Ά ρ τ η ς  δέν ήτο βεβαίως 
ακαδημία νομοδιδασκάλων.

Ά λ λ ’ όμως παρά τήν τόσην έμ-πειρίαν καί ευθυ
κρισίαν του, ό είρημένος τούοκος δικαστής έκαμνε 
τάνλογαριασμόν άνευτού ξενοδόχου.Ί[ άρπαγεϊσα 
Έ λλη ν ίς κόρη ήτο άναδεκτή τού Χρήστου Μ η- 
λιόνη, τού περιβοήτου τή ς  Ακαρνανίας άρματω- 
λού, όστις άτυχώ ς ήτο αμαθής καί δέν εϊξευρε 
νά έρμηνεύη τά  ρητά τού Κορανίου. Δέν ένόει δέ 
καί ώς άστείον τό πράγμα, όπως ήμ.εϊς τό π ε -  
ριεγράψαμ.εν έν άρχή, διότι φύσει δέν ήγάπα 
ν' ά στείζη τα ι.

II νεάνις ήτο μνηστή τού Νίκου Ν τάσκα, 
ειρηνικού αγρότου κατοικούντος εις παρακείμενον 
χωρίον. IIτο φιλόπονος καί άπό πρωίας μέχρις 
έσπέρας ήσχολεϊτο εις τά  έργα τού οίκου, έπ ιμε- 
λουμένη καί τριών νεωτέρων αδελφών, ών ό 
μεγαλείτερος ή γε τό δωδέκατον έτος. Α υτή δέ 
ήτο δεκαοκταέτις. I I  μήτηρ αύτ-ής ειχε γνώ
μην νά μ.ή τήν ύπανδρεύση άκόμη, καί ήλπιζεν 
ότι καί μ ετά  τόν αρραβώνα ό γάμος έμ ελ λε νά 
βραδύνη αρκούντως ώ στε νά προλάβη ή νεωτέρα 
αδελφή, νά ήλικιωθή πρός άνακούφισιν καί χ α 
ράν τή ς μητρός. Μίαν βοηθόν είχε, μόνην την 
Βάσω της, καί όχι άλλην. Διατί νά βιασθή ό 
σύζυγός της νά τήν δ ώ σ η ; Ά λ λ ’ εκείνος άλλως 
έφρόνει, καί διά λόγους, ών μόνον τό έν έκατο- 
στόν ήδύνατο νά έξηγηθή, έπεθύμει νά ύπαν- 
δρεύωνται ώς τά χιστα  αί νέαι. "Οσον γρηγορώ- 
τερα τόσον καλλίτερα. Τ ί τό θέλεις τό βάρος 
αυτό εις τήν οικίαν; Δέν είνε καλλίτερου νά το 
ξεφορτωθή; ; "Οποιο; εύρίσκει πρόθυμον άναδέκτην 
τού φορτίου, καί δέν το μεταβιβάζει ευθύς, ά- 
κραν έμπισ τοσύνην έχει εις τούς ίδιους ώμους αν 
δέν είνε ανόητος. Τ α ύ τα  έφρόνει ό Κ ώ σ τα ς Μαν- 
τάς, ό πατήρ τή ς  Βασίλως, τήν όποιαν έτόλμη
σε πονηρόν γραίδιον ν' άποτολμήση μίαν ημέραν 
όπως ρίψη αυτήν εις τά ς χεΐρας Τούρκου, όστις 
τήν ήθελε νά τήν έχη  εις τό χαρέμι του.

Έ ν  τούτοι; ή Βασίλω  δέν ήθελε πιστεύσει τούς 
λόγους της, διότι ή γραία Κυπαρισσού είχεν α
νέκαθεν κακήν φήμην εις τό χωρίον. Ά λ λ α
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ψευδείς τινες διηγήσεις τόσον καλώς συνιστών- 
ται κα ί τόσον ευχερώ; συμπίπτουσιν, ώστε σα
τανικόν έργον φαίνεται ή  συναρμογή αυτών. 
Ποιος τή ς είπε τής γραίας Ινυπαρεσσούς, ότι ή 
μήτηρ τή ς  κόρης είχε λησμονήσει τό δείνα ύφα
σμα εις τήν οικίαν, καί δέν τό έλαβε μεθ’ έαυ- 
τής τήν πρωίαν, άπερχομένη εις τόν ποταμόν ; 
ΙΙοϊος τό εΐξευρεν, άφού κανείς δέν τήν έστειλε; 
Διότι είνε αληθές οτι ή μήτηρ Μ ελάχρω είχε 
μ,εταβή άπό πρωίας ε ί ;  τόν ποταμόν μ.ετ’ άλ
λων γυναικών, διά νά λευκάνη. Ω σ α ύ τω ς εί
νε ά ληθέ; ότι τό μικρότερου κοράσιον καί ό ύ σ τε- 
ρότοκος υιός μετέβησαν εις τό σχολείου τή ς  μι
κρόν άπεχούσης Ά ρ τη ς , διότι είχεν ήδη ή  Ά ρ τ α  
σχολεϊον κ α τ’ εκείνου τον χρόνον. Ό  δέ πα τήρ, 
όστις ήθελε τούς ανθρώπους φιλοπόνους, ώς υπο
κειμένου; εις τήν πρώτην εκείνην καί παλαίφα- 
τον τών πρωτοπλάστων άράν, είχε παραλάβει 
μεθ’ έαυτού εις τούς αγρούς τόν δευτερότοκου 
υιόν, ώ στε ή νεάνις εύρίσκετο μόνη οίκοι. Ενώ 
λοιπον'εκάθητο έπιρράπτουσα παλαιά  φορέματα 
παρά τήν έστίαν, καί είχε κλειδωμένην έσωθεν 
τήν θύραν διά δ πλής στροφής, διότι συνήθεια 
ήτο νά κλείωνται αί κόραι οταν ήσαν μόναι, α
κούει την θύραν κρουομενην. II νεάνις έςεπλάγη. 
Λί γειτόν.σσαι όλαι σχεδόν έλειπον, ήσαν εις τά 
έργα των. Ποιος νά είν α ι;

—  Ά νοιξε, είπε μ-εμψίμοιρός τις φωνή, ήτις 
έφαίνετο έκπεμπομένη έκ βαθέος μυχού, καί ώς 
νά διήρχετο ο ι’ άοπλων καί νωδών ούλων.

—  Ποιος είσαι ; έπανέλαβε τό δεύτερον ή κόρη 
δυσπιστούσα.

—  ’Ε γώ , ή Οειά Κυπαρισσού.
—  II θειά Κυπαρισσού, είπεν ή νεάνις δι- 

στάζουσα. Τ ί θέλεις :

  Μ ’ ε"στειλεν ή  μάνα σου.
Ή  νεάνις έγερθείσα άπήλθε καί ήνοιξε τήν 

θύραν καί είσήλθεν ή Κυπαρισσού. Τό γραίδιον 
ήτο εβδομηκονταετές περίπου, £ικνή, κεκυφυϊα 
καί απαίσιος. Τό μειδίαμά της, δ ι’ ού έζήτει νά 
θωπεύση τήν κόρην, ένεποίει φρικίασιν.

—  Σ ’ έστειλεν ή μάνα μου ; ήρώτησεν ή νέα. 
Κ αί πού τ-ήν ηύρες ;

—  Εις τόν ποταμόν.
—  Κ α ί τ ί σέ είπε ;
—  Μ ύ είπε νά τή ς  πας τό πανί.
—  Τό π α ν ί; Ιΐοΐο π α ν ί;
—  Τό δίμιτο. Τό ξέχασε νά τό πάρη μαζύ 

της τό πρωί.

Ή  κόρη στρέψασα τό βλέμμα πρός τήν γω
νίαν, παρ’ ήν ϊστατο κεκοσμημένος ό σωρείτης 
τών στρωμάτων καί σινδόνων, είδε τω  όντι 
οτι ύπήρχεν έκεί τό δίμιτον ύφασμα, τό όποιον 
ή μήτηρ της πρέπει νά έλησμόνησε βεβαίως, διε- 
νοήθη. Άφού μετέβη εις τόν ποταμόν διά νά 
έυεργήση γενικήν γνάφευσιν, δέν έμελλε νά πα-

ραλίπη ποτέ τήν νεουφαντον ταύτην οθόνην.
Καί δέν είχεν ακούσει μέν παρά τή ς  μητρός 

της ρητώ ς, οτι είχε σκοπόν νά λάβη μ εθ ’ έ αυ
τής καί τό  δίμιτον, άλλά συλλογιζομένη εύρισκεν 
ότι ούτως έπρεπε νά έχη τό πράγμα, άφού τό 
είρημένον ύφασμα εύρίσκετο εις τήν πρόχειρον 
εκείνην θέσιν. Έ ν  τούτοι; είχεν ή κόρη ένδοια- 
σμούς.

—  Σ ’ έστειλεν ή μάνα μου διά νά τό πά- 
ρης. . .ν ά  τή ς  τό φέρης ;

—  Ε μ έν α  ; Ό χ ι ,  είπεν ή γραία. Έ σ ύ  νά τής 
το πας.

  ’Ε γ ώ !

Κ αί ή  νέα ήρχισε νά σκέπτητα ι. Μιας ώρας 
οδοιπορία ! Καί άπό πολλού ή  μήτηρ της τήν 
είχε συνειθίσει νά μ.ή έξέρχηται σχεδόν έκ τή ς 
οικίας. Ή το  δυνατόν νά δώση τώρα τοιαύτην 
παραγγελίαν ; Κόρη νεαρά, δειλή , μεμνηστευ- 
μένη, νά πορευθή μόνη εις τό μέρος τού ποταμού 
οπού λευκαίνουσι; Τ ότε λοιπόν δια τί νά Οέλωσι 
νά τήν ύπανδρεύσωσιν ; Α υτή εύτυχής θά ήτο, 
άν έ'ζη άκόμη τόν κ α τ ' άγρούς βίον, όστις ήτο 
τόσον φαιδρός καί άφροντις, καί συνέτεινε τόσον 
πολύ εις το νά καθιστά εύρωστου τό σώμα καί 
ροδίνας τά ς παρειάς. Ά λ λ ’ άφού τήν έμνήστευ- 
σαν, δια τί άπαιτούσι παρ' αυτής τοιαύτην άνή- 
κουστον έκδρομήν ; Π ώς νά τό μάθη ό μνη- 
στήρ τ η ς ;

—  Ά κουσε νά σού π ώ , γιαγιά, είπεν ή νέα. 
θέλεις νά τό πάρης μόνη σου τό πανί αύτό νά 
τή ς το φέρης ; Θ ά σέ πληρώση ό άφέντης (π α 
τήρ) μου.

—  Ε γ ώ ; γρηά γυναίκα, έμορμύρισεν ή Κ υ - 
παρισσοϋ, είμπορώ έγώ νά τρ έχ ω ;

—  Δέν ήξεύρεις κανένα πα ιδί, νά μού κάμης 
την χ ά ρ ι, νά τού πής νά τό πάρη;

—  Δέν βλέπω παιδιά είς τό χωριό, είπεν ή 
γραία, τά  μικρά είνε ’στήν Ά ρ τ α  ’στό σχολειό, 
καί τά  άλλα τά  μεγαλείτερα είναι εις τά  χ ω 
ράφια.

—  Ω , X  ριστέ μου, βάσανα. Καί τώρα τί 
νά κάμω ;

—  Μού είπε νά τή ς  τό πας γρήγορα, έπ έ- 
μεινεν άδυσωπήτως ή γραία.

Κ α ί στρέψασα τά  νώτα άπήλθε, κκταλιπούσα 
έν άμηχανία τήν ά τυχή  κόρην. Άφού έσκέφθη 
έπί μακοόν, καί έλα βε πολ.λάς άντιφατικάς πρός 
άλλήλας άποφάσεις, ένόμισεν ότι τό καλλίτερον 
ήτο νά ύπακούση εις τήν μητέρα. Διότι δέν 
άμφέβαλλεν ότι ή μήτηρ τ η ;  τώ  όντι είχε 
πέμψει τήν  παραγγελίαν ταύτην. Ά λ λ ω ς  ήτο 
άδύνατον νά είξεύρη ή  γραία αύτη, οτι ύπήρχεν 
ύφασμα δίμιτον πρός λεύκανσιν, καί ότι ή  μήτηρ 
τη ς τό είχε παραλίπει έκ λήθης. Ένόμιζεν ότι 
ήτο άδύνατον, ά λλ ’ εις τά  γραίδια ούδέν άδύ 
νατον υπάρχει, καί τούτο ήγνόει ή άμαθής καί
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άπειρος κόρη. Τ ώ  ον τι εϋκολον ήτο νά μάθη ή 
γραία ότι είχεν ύφάνει άρτίως ή Μελάχρω ύφα
σμα τοιούτον η τοιούτον, εϋκολον ή το νά συνάν
τηση  τυχα ίω ς η επίτηδες την σύζυγον τού 
Μ αντά φερουσαν την αποσκευήν τη ς  την πρωίαν, 
καί να παρατηρήση την έκ τή ς  αποσκευής ταύ- 
της ελλειψιν ένός ύφάσματος. Διότι ή μ.έν κ α τα 
σκευή οθόνης ή έσθήτος ή σίνδόνος «υνεζητεΐτο 
πάντοτε, ώς είκός, μεταξύ των γυναικών εις 
τ α ;  κώμας, όπου ό γυναικείος βίος ευήλιος πάν
τοτε διέρχεται επί τών ανδήρων, ε ί; τά  προαύ
λια καί παρά τάς κρήνας, καί δέν φθείρεται 
μονοτόνως εις πολυωρόφους καί βαθύσκιους οικο
δομάς καί όπισθεν φυσικών ή ηθικών δρυφάκτων, 
ή κοινωνικών προχωμάτων.— Τέλος ή  νέα έλαβε 
την οθόνην, καί έξελθούσα ¿κλείδωσε τήν θύ- 
ραν. "Ε λα β ε τήν ανώμαλον καί έλικοειδή εκεί
νην οδόν, ήν ελαφρά ώς στρουθίον διήρχετο άλ
λοτε ανυπόδητος, μή φοβούμενη νά π α τή  επί 
λεπτών άκανθων καί χαλίκων, διότι αί πόδες 
τη ς , άφότου έξ ανάγκης έφόρεσαν περικνημίδας, 
δέν είχον λεπτυνθή αρκούντως όίστε νά κ α τα - 
στώσιν εύπαθείς καί δυσκίνητοι.

Ε ίχε διαβή ή δ η  τήν κρημνώδη ατραπόν, 
τήν άγουσαν άπό τού ύψηλού χωρίου εί; την 
πεδιάδα καί κατήλθεν εις τό δεϋμα. Ό  ήλιος 
έμεσουράνει ή δ η , καί ή  νέα άσθμαίνουσα ε”στη 
όπως άνασηκώση μικρόν το  κράσπεδον τής έσθή- 
τός της καί περίδεση αύτό δι' ίμάντος περί την 
όσφύν, καθιστώσα έλευθερώτερον τό βήμα. Έ φ ά - 
νη δε ό μακρός καί ποδήρης χιτών, κατάλευκος, 
καλύπτων τάς εύμελείς κνήμας, καί τό μεσοφό- 
ριον κατερχόμενον μέχρι μέσων τών κνημών. 
Ε υ χ ή  ανθρώπου ούδαμού έφαίνετο, καί διά 
τούτο είχε νομίση ή  νέα ότι ήδύνατο οϋχι άνευ 
κοσμιότητας νά κα τα στήση τήν ενδυμασίαν της 
εύζωνοτέραν. Αίφνης ελαφρός θόρυβος ήκοϋσθη 
όπισθεν τών φύλλων, καί ό θάμνος έκινήθη. Η 
νέα πτοηθείσα έστράφη δ ι’ ορμητικού κινήματος. 
Μόλις έπρόλαβε νά άφήση νά πέση πάλιν εις 
τούς πόδας τό κοάσπεδον τού φορέματος της.

Β ·.

Ό  έκπηδήσας εκ του θάμνου άνθρωπος πρέ
πει νά ήτο τρομερός τήν θέαν, διότι ή νέα ά- 
φήκε κραυγήν. Τ ώ  οντι δέ ήτο Τούρκος ό άνθρω
πος ούτος, Τούρκος μέ σαρίκιον.

Σαρίκιον μέ διπλάς καί τριπλά; στροφάς, λευ
κόν καί χρυσοκέντητον, σαρίκιον ύ—ερμέγεθες κα- 
λϋπτον όχι μόνον τήν κεφαλήν, αλλά καί τόν 
τράχηλον καί τούς ώμους. "Ω , πόσον τρόμον ή -  
σθάνοντο αί νέαι χωρικαί, αί ζώ σαι εις τάς 
κώμας όπου δέν ύπήρχον Τούρκοι, εις τήν θέαν 
ενός τούτων ! Κ α ί πόσον τρόμον πάλιν ήσθά- 
νοντο αί ζώσαι εις όσας κώ μ α ; ύπήρχον καί Τούρ
κοι, άν συνήντων ένα τούτων έξ απροόπτου, εις

μέρος όπου δέν τό έπερίμενον! Ά λ λ ’ όμως ό 
Τούρκο; περί ού ενταύθα ό λόγος, δέν είχεν ά- 

ριον καί βλοσυρόν τό βλέμμα, τουναντίον έμει- 
ία. "Εφερε τήν χείρα εις τό στόμ.α, S ix  νά τή 

έπιβάλη σιγήν, καί τή  Ινευσε νά μή φοβήται. 
Δ λ λ  ή κόρη έξέπεμψε δευτέραν κραυγήν καί 

αυτομάτως έκινήθη νά φύγη. ’Α λλά τό τε  ό 
Τούρκος, διά στιβαροϋ βραχίονος τήν ήρπασεν έκ 
τού ώμου. II νέα ε”στη  άσπαίρουσα.

—  "Ω , άφησέ μ ε, άγά μου, ήδυνήθη νά εϊπη, 
καί ήτο έτοιμη νά γονυπετήση ενώπιον τού 
Τ  ούρκου.

— Μή φοβήσαι, τή  είπεν ελληνιστί.
Συγχρόνως δ  ένευσε πρός τό μέρος τού θά

μνου, καί δεύτερος Τούρκος έξήλθεν έκεΐθεν, πε- 
νιχρώς ένδεδυμένος καί κρατών τόν χαλινόν 
πλούσιοι; ¿στολισμένου ίππου. Ό  αγάς ελαβε 
τότε τρέμουσαν τήν κόρην, διά νά τήν άναβι- 
βάση εις τήν σέλλαν. Ή  νέα άπεπειράθη ν’ 
άντιστή, άλλά  δέν είχε τόσην δύναμιν ώστε 
νά υπερίσχυση κα τά  δύο άνδρών.

Ό  αγάς άνέβη όπισθεν τη ς , καί ελαβεν άπό 
τών χειρών τού θεράποντος τά ς ήνίας. Η κό
ρη έκραξε τελευταίαν φοράν εις βοήθειαν, αλλ ό 
άγάς τήν έφίμ.ωσε διά τής χε'.ρός.

Ό  ίππος έλαβε διεύθυνσιν αντίθετον εκείνης, 
πρός ήν έμελλε νά πορευθή ή  π τω χή  κόρη. Ό  
άγάς έπτέρνισε σφοδρώς τήν πλευράν τού υπο
ζυγίου. Ό  ίππος ¿κάλπασε δρομαίως φέρων το 
διπλούν φορτίον, καί ό θεράπων τρέχων όπισθεν 
παρηκολούθει όσον ήδύνατο τόν καλπασμόν.

I” .

Ψρικώδης βεβαίως πρέπει νά ήτο ή άγανάκτη- 
σι; τού Κ ώ σ τα , τρομερά πρέπει νά ητο ή  άπελ- 
πισ:α τής συζύγου του, οτε έπανελθόντες την ε
σπέραν εύοον έρημον τόν οίκον. ’Α λλά καί ή λύ
πη τού Νίκου, τού μνηστήρας, ΰπήρξεν απερί
γραπτος.

Ό  άγάς Χ α λ ή λ , ό άρπαξ, δέν ήτο έκ τών 
άσημων τού τόπου. Ή το  ισχυρός, πλούσιος, και 
είχε τό χαρέμιονπλήρες. Ά λ λ ’ έπεθύμεινά πλου- 
τίση τό ανθοκομείου μ.' ένα κάλυκα. Τυχαίως 
χωρικοί τινες είδον μακρόθεν τόν ίππον φεύγοντα, 
έγειροντα τήν κόνιν εις νέφη, καί ήκουσαν την 
«τελευταίαν κραυγήν τή ς άπαχθείσης κόρης. Ού- 

1 τοι διηγήθησαν τό πράγμα εις τούς γονείς.
Τ ή  επαύριον ό πατήρ, έχων εις τούς οφθαλ

μούς δάκρυα λύσσης καί μανίας, άπεπειράθη νά 
πνίξη τού; λυγμούς της άπαγνώσεως, νά χαλι- 
νώση τάς όρμ.άς τού πάθους καί νά παρουσιασθή 
μ.έ ειρηνικού; λόγους εις τόν κατήν τή ς Ά ρ τ η ς . 
"Οσον ασυνάρτητο; καί άν ήτο ή  άξεστος ευ
γ λ ω ττία  του, ώφειλεν όμως νά φανή περιπαθής·

—  Ά γ ά  μου, κα τή ε'φένδη μου, είναι μεγάλο 
άδικο αύτό πού μ.ού έκαμε ό Χ α λ ή λ  άγάς. Αύτο
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καί ό Θεός δέν τό θέλει καί οί άνθρωποι τό μι
σούν . Μ ήπως ή πίστις σας λέγει άλλα άπό τήν 
ίδικήν μ α ς ; Θεός φυλάξη! "Ολοι οί άνθρωποι τό 
ίδιον είναι, καί όλοι αισθάνονται τό άδικον. 
Τ ί κακόν τού έκαμα ¿γώ τού Χ α λ ή λ  άγά διά 
νά μού κάμη τέτοια ύ'βρι, τέτοια ά.τιμίαν ’στό 
'σπ ίτι μου ; Ά ν  ή τον εις τήν Οέσιν μου ό Χ α λ ή λ  
ά γά ς, ήθελε νά τού πάρω ¿γώ τήν κόρην το υ ;...

—  Σ ιω π ή , τ ώ  είπεν, ό κατής. Μή βγαίνης 
έξω άπό την ύπόθεσιν.

—  Βγαίνω έξω  άπό τήν ύπόθεσιν;

—  Τ ά  πολλά λόγια τ ί τά  θέλεις; "Ολοι έσεί; 
οί Ρωμηοί α γαπά τε τά  πολλά λόγια.

—  Γ ια τί εμένα μού πονεί, κα τή μου.
—  Το ξεύρω, άλλά τά  περιττά τί χρησιμεύ

ουν; Πρέπει νά κριθήτε.
—  Ν ά κριθούμ.ε;
—  Κ α ίοί δ ύ ο μ ε τόν Χ α λ ή λ . Θά στείλω  αϋ- 

ρεον νά τόν φέρουν.
—  Κ αί έως αύριον το κορίτσι μου θά είναι 

στά χέρια του ;
—  Β έβα ια .
—  Κ αί δια τί όχι σήμερον;
—  Είναι μακρυά το χωριό του. Ποιος θά 

πάγη τώ ρα;
— Π ηγαίνω εγώ.
— 'Άμ.α ύπάγης έσύ, δέν θά σέ δεχθή, είνε 

τό ίδιον ώς νά τόν καλής εις πόλεμον.
Ό  Κιόστας έσκέφθη τώ  όντι, καί εΰρεν ότι 

άν ήτο νά μ.εταβή ό ίδιος πρός τόν Χ α λ ή λ , έ
πρεπε νά έ'χη μ,εθ' εαυτού δύναμιν εκατόν αν
δρείων, διά νά καύση τήν οικίαν τού Τούρκου.

—  “Α χ  ! είπε καθ’ ¿αυτόν, κλέφτης εις τά 
βουνά καλλίτερον, τό έλεγα  ¿γώ ! . .  Ά ,  κλέ
φτης, κ λ έφ τη ς ! .  . .

Τ ις δέν εύρεθη εις τήν ανάγκην νά τό εϊπη 
χιλιάκις εις τήν ζωήν του ;

Ψρικώδης ήτο ή  δεύτερα ¿κείνη νύξ, νύξ π υ 
ρετού καί αγωνίας, νύξ παραλήρου καί πνιγηρών 
δραμάτων, νύξ οδύνης καί άπογνώσεως. Καί 
ήδη ήτο ίσως άργά. Ά λ λ ’ ό Ν ίκος, ό Ν ίκ ο ς !...

Κ αί όμως ό κα τής δέν έτήρησεν αύστηρώ; 
τόν λόγον του. Φαίνεται δέν ήτο σπουδαία ή , 
προταθεϊσα α ιτία . Ό  κατής έστειλε κρυφίως άν
θρωπον πρός τόν Χ α λ ή λ . "Ισως τόν έστειλε χά~ 
ριν προδικαστικού τινο; ζη τήμ α τος.

Τ ή  επαύριον ό Χ α λ ή λ , γαλήνιος καί πλήρης 
γαυριάματος, προσήλθε προς τόν κατήν, καί ¿δι
καιολόγησε τήν πράξίν του. "Ο ταν ήρπασε τήν 
Βασω δέν εϊξευρεν ότι ήτο άρραβωνιασμένη. 
Τώρα τό μ.ανθάνει. Δυστυχώς εινε άργά τιόρα. 
Καί αύτή τά  ε’χασε τόσον πολύ, ώστε δέν 
τού είπε λέξιν περί τού μνηστήρός της. Ά ν  
το έμάνθανε εγκαίρως ότι ή κόρη είχε μ-νηστήρα, 
ήτο τίμιος μουσουλμάνος ό Χ α λ ή λ , καί δέν θά 
κατεδέ'/ετο ν’ άρπάση τήν μ.νηστήν άλλου.

Ά λ λ ’ εις τούτο πταίουσιν αί προλήψεις τών χρι- 
στιανήν; Ό  Χ α λ ή λ  είχε ζητήσει εις γάμον τήν 

' Β ά σω , άλλ’ οί γονείς της τόν άπεκρουσαν. Τί 
ί πειράζει τούτο, άν μουσουλμάνος νυμφευθή χρι- 

τιανήν ; Πού ήκούσθη ποτέ οτι εί; πιστός μου
σουλμάνος δέν δύναται νά έχη έλληνίδα κόρην 
εις τό χαρέμι του ; Α ύτό; δέν θά τήν άναγκάση 
ποτε ν’ ά λλά ξη τήν πίστιν τη ς . Ά ν  ήτο όμ.όπι- 
στός των ό Χ α λ ή λ , έμελλε ν’ άποκρουσθή ; Π οτέ, 
διότι είναι νέο; πλούσιος καί ισχυρός, καί ή κόρη 

; είναι μεν εϋίΛορφη άλλά π τω χ ή . Κ αί τέλος ό 
Χ α λ η λ  είναι έτοιμος νά πληρώση άποζημίωσιν 
εις τούς γονείς τη ς .

Ό  κα τής ήκροάσθη τά  επιχειρήματα τα ύτα  
μετά  προφανούς εύμ.ενείας. Ακολούθως έ’δωκε 
τόν λόγον εις τόν πατέρα τή ς κόρης, όστι; πα- 
ραφερόμ.ενο; ύπο αισχύνης καί αγχνακτήσεως 
κακώ ς συνήοθρου τάς λέξεις.

—  "Ω  ! . .  .  κχτάρα . . . .  άκούς έκ εϊ. . τόν . .
. . . έγώ θέλω το κορίτσι μου, άκούς ; Α.ΰτά 
έγώ δέν τά ξέρω . . . Τό κορίτσι μου θ έλ ω . . .  
τό κορίτσι μ.ου, νά μ,ού δώση τό κορίτσι μ .ου..., 
Ό  κα τής τόν προέτρεψε νά κχθησυχάση καί νά 
έκφραση σαφέστερον τούς λόγους του. Χ α λ η λ  
άγάς τώ  φαίνεται οτι εχει μερικά δ ίκα ια , άς

I εϊπη καί αυτός τά  δίκαιά του.
—  Τ ά  δίκαιά μ ο υ !. . .Ε ίμ α ι πα τέρα ς. . .κ α ί  

δέν είμπορεϊ ή κόρη μου νά ύπανδρευθή χωρίς 
τήν άδειάν μου. . .  οϋτε Τούρκον ούτε Χ ριστια
νόν. . . Ή  κόρη μου είνε α νήλικη . . .

—  Είναι αληθές, ήρώτησε κα τά  τούς τύπους 
ό κ α τή ς. ότι ό Χ α λ ή λ  άγάς σού είχε ζη τή σ η  τήν 
κόρην σου ; .  . .

—  Δέν ξεύρω έγώ τέτοια, είπεν ό πατήρ π α - 
ραφερόμενος.

—  Είναι ανάγκη νά όμιλήση; κ α λ ά . . . Ό μ ι-  
λείς μέ τον κα τή ν . . . Μή τό λησμονής. . .

—  Καί αν μού τήν ¿ζή τησε, δέν είμαι κύ
ριος;. . .Είμπορεί ή κόρη μου νά ύπανδρευθή χ ω 
ρίς τήν άδειάν μου. . .κ α ί χωρίς νά θ έ λ η . . .

— Ό  ιερό; νόμος, είπε πομπωδώς ό κα τής, 
δέν απαιτεί τήν συναίνεσιν τή ς κόρης.

—  Τού πατέρα όμ ω ς.  . .
—  Τέλος δέν είμπορεϊ νά γίνη συμβιβασμός; 

είπεν ό κα τής μ.ετά μικράν σκέψιν.
—  Τ ί συμβιβασμός ;
—  Χ α λ ή λ  άγά, θέλει; νά δώσης τήν κόρην 

μ.έ το καλόν ;
Τό βλέμ.μ.α τού Χ α λ ή λ  έξέφρασεν ε'κπληξιν, 

άλλά κχθησύχασεν εύθύς, συνάντησαν τού κρ·.- 
τού τό βλέμμα.

Το πρόσωπον τού Κυύστα εξέφραζε τουναντίον 
ελπίδα.

Ό  Χ α λ ή λ  άπήντησε μ.ετά σταθερότητος.
—  Ο κ α τή — έφέντης μοί προτείνει λοιπόν νά 

δώσω τήν σύζυγόν μου; ό .Ιμ άς .  (αδύνατον).
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—  Η χ ο ύ σες, Κ ώ στα , είπεν ό κα τη ς, τ ί  άπο- 
κρίνεται δ Χ α λ ή λ  άγάς. Έ σ ύ  τί λέγεις ; Δ έχε
σαι άποζημίωσιν;

—  Την κόρην μου θέλω ! έκραξε πνέων λύσ
σαν ό άτυχης πατήρ.

—  Κ α λά , φθάνε’.,  είπεν δ κατής.
Κ αί διατεθείς ά.νετώτερον επί του σοφά, έφ’ 

οΰ έκάθητο, ήνοιξε τό ιερόν βιβλίαν, καί ήρχισε 
ν’ άπαγγέλλη την γνωστήν άπόφασιν, δι’ ής άνε- 
γνωρίζετο δ Χ α λ η λ  αγάς ώ ς νόμκμος κάτοχος 
τής κόρης Βάσω ς, άπηλλάσσοντο δέ π ά ση ; αιτίας 
αύτος καί δ συνεργός του εις την  αρπαγήν.

Ό  Κ ώ στα ς άφήκε [Λανιώδη κραγήν, καί ήτο 
έτοιμος νά δρμήση κατά. του κ α τή . Ά λ λ ’ ούτο; 
διέτα ξε τούς σ ερ δ α ρ έο υ ς  του νά τόν ά.παγάγωσιν 
εις τό σωφρονιστήριο·;.. .

Κ α θ’ ήν στιγμήν άπήγετο δ Κ ώ στα ς, νέος 
τις μελαγχροινός μ.έ υψηλόν καί εϋστροφον ά -  
νάστηαα τ ώ  έκραξε.

—  θάρρος, πατέρα μου ! θάρρος! υπάρχει 
έκδίκησις ! . . .

Κ αί λαβών πλαγίαν τινά. οδόν ε’ξήλθε τής 
Ά ρ τ η ς  καί έγεινεν άφαντος.

( " Ε π ε τ * ι  σ υ ν έχ ει« ).

Α . Π α π λ α ια μ λ ν τη ε
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Έ ν  ετει 1 8 1 6  δ πλοίαρχος Β α σ ίλ . Ν . Λ . Ό ρ- 
λώφ κατέπλευσε μ,ετά του ίδιου αύτοϋ πλοίου, 
τού «Λυκούργου», εις τόν λιμένα τής πόλεως 
Ά λικ ά ν τε τή ς  Ισπανίας, φέρων φορτίον σίτου 15 , 
0 0 0  κοιλών προς πώλησιν, δπερ καί ε'ξεποίησε, 
συστηυ.ένος ών εις έμπορον τής πόλεω : τα ύτης, 
όστις ητο συγχρόνως καί πρόξενος τής ’Α γγλίας. 
Κ α τά  την διάρκειαν τή ς  έκποιήσεωςτοϋ σιτοφορ- 
τίου, Ικόμιζε λκθραίως τά  χρήματα, τά  όποια 
είσέπραττεν, εις τό πλοίο ν, διότι τότε ή ισπανική 
κυβέρνησις ε’-χεν απαγορεύσει τήν εξαγωγήν των 
χρυσών καί αργυρών νομισμάτων, εκ τίνος θεω
ρίας δρμωμένη τότε οικονομολογικής, οτι τό 
ποσόν του νομίσματος αποτελεί τόν πλούτον μιας 
/ώρας, καί δτι πάσα εξα γω γή αυτού επιφέρει 1 
μ.είωσιν τού πλούτου. Έ π έτρ επ ε δέ μόνον ή  ι
σπανική κυβέρνησις ν' άγοράζωνται διά τώ ν χρη
μάτων εγχώρια προϊόντα, άτινα ήσ αν ελεύθερα έν 
τοιαύτη περιπτώσει παντός φόρου εξα γω γής.Ά λλ'οί 
π ω λητα ί των σιτοφορτίων πλοίαρχοι πολλάκις, 
μή εύρίσκοντες συμφέρον εις αγοράν τοιούτων 
προϊόντων, ήναγκάζοντο δικφοροτρόπως νά 
[χετακομίζωσι λάθρα εις τά  πλοία τά  είσ-

πρκττόμενχ χρήματα  έκ τή ς  πω λήσεως τού σί
του, διαφεύγοντες έπιτηδείω ς τήν προσογήν τών 
τελωνοφυλάκων, ca ra b in ie i'O S  λεγομένων. Έ -  
ξετέλουν δέ συνήθως τόν σκοπόν των ευκόλως 
καί δια δωροδοκιών.

Διά τοιούτων μέσων καί δ ρηθείς πλοίαρχος, 
έκποιήσας ολόκληρον τό φορτίον, μετεκόμισε μι
κρόν κα τά  μικρόν λαθραίως εις τό  πλοίον τό είσ- 
πραχθέν ποσόν, συμποσούμενον εις τάλληοα δί
στη λα  ισπανικά 4 0 ,0 0 0 , καί ήτοιμάσθη πρός 
άπόπλουν, λαβών τά  άποδηαητήρια μ.έ δηλω 
τικόν τού τελωνείου ότι το πλοίον ά.ναχωρεί 

| κενόν.

Ά π έπ λευ σ ε περί τήν 8ην ωραν μ,ετά μεσημ
βρίαν, ά λλ ' ύπαρχούσης νηνεμίας, δέν άπεμακρύν- 
θη τα χέω ς τής ξηράς· δτε δ ’ εύρίσκετο εις άπό- 
στασιν μιλίου άπο τού λιμ.ένος, αίφνης παρατη
ρεί έρχόμ.ενα κ α τ’ αύτού, ρυμουλκούμενα ύπό 
λέμβων, έν πολεμικόν ισπανικόν βρίκιον καί μ.ίκν 
κελούπαν (clialoupe), τό μέν δεξιόθεν τήν  δέ αρι
στερόθεν αύτού. ΤΙκουσε δ ’ έξ αυτών φωνήν 
βροντώδη διά ναυτικής σάλπιγγος «m a m a  ca- 
rajo greCO» τουτέστι «παραδώσου, αισχρέ 
Έ λ λ η ν » . ‘Ο πλοίαρχος άφοβος δεν άπήντησε 
ποσώς, ά λλ ’ ήτοιμάσθη πρός άντίστασιν, διότι 
ένόησεν ότι έζήτουν αύτόν, προδοθέντα δτι έφερεν 
έν τ ω  πλοίω / ρήματα εις μεταλλικόν. Ε π α ν α 
λαμβάνονται καί έκ δευτέρου αΐ αύταί φωναϊ, 
ά λ λ ’ ούδεμία έκ τού σπετσιωτικού πλοίου έδόθη 
άπάντησις. Τ ότε ήρχισε κ α τ ’ αύτού έκατέρωθεν 
κανονοβολισμ,ός, ές οΰ έβιάσθη δ Όρλώφ νά κα- 
νονοβολήση καί αύτός· διήρκεσαν δέ οι άντιπυ- 
ροβολισμοί ύπέρ τήν ώραν πρός μεγάλην ζημίαν 
τού έκατέρωθεν καταπολεμουμένου πλοίου.

Βλέπω ν δ Όρλώφ τόν προφανή κίνδυνον, καί 
τήν έξακολούθησιν τής πλήρους νηνεμίας, ά πηλ- 
πίσθη περί τής σωτηρίας του· άλλά  μή άπολέ- 
σας παντάπασι τό θάρρος διέτα ξε νά ^ίψωσιν εις 
τήν θάλασσαν τήν λέμβον, έΌεσεν έντός αύτής 
τά  4 0 ,0 0 0  δ ίστηλα , έκάστης χιλιάδος οϋσης έγ- 
κεκλεισμένης έντός σάκκου δυνατού λινού, πισσω
μένου, παρέλαβεν ώσαύτως έκ τού πλοίου λιανο- 
σχοινίον ύπέρ τάς διακόσια; όργυιάς, τήν πυξίδα, 
καί έξ ναύτας κω πηλάτα ς. "Έδωσε δέ μ.ετά τού
το διαταγήν εις τόν υποπλοίαρχόν του, οτι όταν 
αύτός άπομακρυνθή ικανούς τού πλοίου, νά ζ η 
τή  ση ανακωχήν καί νά έρωτήση « τ ί πλοίον είνε 
τό κκνονοβολοϋν κα τ ' αύτού έν ώρα νυκτός». 
Τήν διαταγήν ταύτην έξετέλεσεν δ υποπλοίαρ
χος- καί μ ετά  τήν έρώτησιν λέμ.βος μ ετά  ναυτών 
τού πολεμικού βρικίου, πλησιάζει τό πλοίον- α
νέρχονται έπ ' αύτού οί ίσπανοί ναύται ΰβοίζοντες 
καί τό έπκναφέρουσιν εις τόν λιμένα, έξ ού 
άνήχθη.

Ό  Όρλώφ έπιβάς τής λέμβου καί κπομα- 
κρυνθείς τού πλοίου, διηυθύνθη πρός τήν ξηράν
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εις γνωστήν ρόμβου γραμμήν έπί τής ναυτικής 
πυξίδος, ρίπτων εις τήν θάλασσαν έκαστον σάκ- 
κον, έμ.περιέγοντα 1 0 0 0  δίστηλα , άφού πρώτον 
προσέδενεν ασφαλώς καί στερεώς διά τού λιανο- 
σχοινίου, όπερ έλαβε μ εθ ’ έαυτού, εις άπόστκσιν 
3 ή  4  όργυιών μακράν τόν έ’να τού άλλου· οϋτω 
δέ κα τά  σειράν προσδεδεμένους έβύθισε τούς 
σάκκους εις βάθος 3 2  όργυιών εις τόν πυθμένα 
τής θαλάσσης, ούχί όλους έν σωρώ, άλλά τρ ε- 
γούσης τής λέμβου κατά μ.ήκος ολου τού λια- 
νοσχοινίου, χωρίς ν' άφήση ούδέν σημεϊον έπί 
τής έπιφανείας τή ς  θαλάσσης, ϊνα άποκρύψη 
παν ί/νος τής πράξεώς του. Τούτο πράξας απο
βιβάζεται εις τήν ξηράν καί μεταβαίνει εις τόν 
Ά γγλον  πρόξενον.

“Α ς έλθωμεν ήδη εις τά  τού συλληφθέντος 
πλοίου. Οί Ίσπανοί συλλαβόντες τά πλοίον άνέ- 
κρινχν τούς ναύτας περί τού πλοιάρχου καί περί 
τών χρημ,άτων. Οί ναύται άπήντησαν, μ.ή δει- 
λιάσαντες ποσώς διά τάς γενομ.ένας κ α τ ’ αύτών 
παραβάσεις, ότι δ πλοίαρχός των άνεχώρησε τού 
πλοίου· άπεκρυψαν δέ ότι είχε παραλάβει μ.εθ’ 
έαυτού χρήμα τα. Οί Ίσπανοί καταγαγόντες τό 
πλοίον εις τόν λιμένα άφήρεσαν τό πηδάλιόν του, 
όπερ μετεκόμισαν εις τήν ξηράν, καί έπελήφθη- 
σαν γενικής έρεύνης αύτού· ήρχισαν ν' άπορρί- 
πτωσι τό έρμα, έπί τή  ύπονοίγ. ότι έν αύτω 
κρύπτεται τό χρηματικόν, έπεθεώρησαν ολα τά  
ύπό τό κήτος μέρη, ά λλ’ ούδέν άνεκάλυψαν, 
ούτε ίχνος έλάχιστον χρημάτων άνεύρον. Ά νοί- 
ξαντες δέ τό κιβώτιον τού πλοιάρχου εύρον έν 
αύτω  μόνον 5 δούπιας ισπανικά;, τάς δποίας 
δέν έλαβον ίνα μή έπιδείξωσιν ευτέλειαν. Μ η
δέν λοιπόν άνακαλύψαντες έπανέρριψαν τό έρμα 
εις τό πλοίον, πκραιτήσαντες αύτό, καί έθεσαν 
μόνον τό έν τή  ξηρκ πηδάλιον τού πλοίου ύπό 
στρατιωτικήν έπιτήρησιν. Μ ετά τα ύτα  δέ αί 
ίσπανικαί άργαί έφυλάκισαν τούς ναύτας καί 
έζήτησαν τόν πλοίαρχον εις άνάκρισιν, ον καί 
παρέλαβον έκ τού προξενείου.

Ή  κα τά  τού πλοιάρχου κατηγορία έστηρίζε- 
το εις τό ότι έπυροβόλησε κα τά  τών βασιλικών 
πολεμικών πλοίων, ών έπλήγωσε καί ναύτας- 
διό καί έτέθη εις ειρκτήν σιδηροδέσμιος. Ό  πλοί
αρχος Όρλώφ ύπερησπίσθη εαυτόν λέγων οτι 
προσβληθείς έν βαθεία νυκτί έξέλαβε τά  πλοία 
ώς πειρατικά, καί οτι οί πυροβολισμοί οϋς έ'ρ- 
ριψεν ήτο άπλή άμυνα.

Ό  “Αγγλος πρόξενος, πληροφορηθείς ότι έφυ- 
λχκίσθη δ πλοίαρχος, προσέρχεται εις τάς άρχάς 
καί ζη τεί τόν φυλκκισθέντκ όπως τόν παραλαβή 
ύπό τήν έγγύησίν του. Ή  πρότασις τού προξένου 
έγένετο άποδεκτή· καί δ πλοίαρχος άποφυλα- 
κισθείς δδηγεϊται εις τό προξενεΐον, όπου ε”μ.ελλε 
νά παοαμείνη μέχρι; τή ς έν .Μ αδρίτη έκδικα - 
σεω ; τή ς  τολμηρά ; πράξεώς του, καί έκδόσεως
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τή ς  άποφάσεως περί τού είδους τής ποινής, ήτις 
ήθελεν αύτω  έπιβληθή.

Ά λ λ ’ δ Όρλώφ κα τείχε το ύπό έτέρας άνησυ- 
σίας, καί φόβου μεγαλειτέρου έξ άλλης άφορμής 
προερχομένου. Έφοβείτο μή τυχόν ή υγειονομική 
άρχή έζήτει παρά τού ύγειονομ.είου Μασσαλίας 
πληροφορίας περί τής έκείθεν προελεύσεούς του· 
διότι αύτός είχε μέν πιστοποιήσεις ότι ήρχετο έκ 
Μασσαλίας, ά λλ’ αληθώς ήρχετο έκ Κωνσταν
τινουπόλεως, ύποκειμένης έν Ισπανία  εις κάθαρσιν 
κύστηράν ένεκα τής έκεϊ πανώλους. Τούτο δ ’ 
έκρινε καλόν νά δμολογήση κ α τ ’ Ιδίαν εις τόν 
πρόξενον, όν καί παρεκάλεσε νά πληροφορηθή 
όπωσδήποτε άν τό ύγειονομείον ζ η τ ή  έκ Μασσα
λίας πληροφορίας περί τού τόπου τή ς  προελεύ- 
σεώς του. Ό  πρόξενο; έξεπλάγη άκούσας τα ύτα , 
βλέπων ότι ή  ύπόθεσις τού φίλου του έλάμβανε 
σοβαοότερον χαρακτήρα. Μ ετά μικράν σκέψιν 
λέγει. « Έ χ ω  φίλον ειλικρινή έν τω  υγειονομικό» 
συμβουλίω, θά τόν προσκάλέσο), καί άφού τόν 
όρκίσωμεν περί τής τηρήσεως τού μ,υστικού, θά 
έξομ.ολογηθώμεν εις αύτόν τήν ύπόθεσιν». Ό  
φίλος προσκληθείς προβάλλει δυσκολίας νά δεχθή 
ορκον, φοβούμενος· ά λλ ’ έπί τέλους πεισθείς συγ
κατανεύει καί ορκίζεται. ’Εξομολογείται τήν 
πράξιν δ πλοίαρχος· απορεί καί έξίσταται δ φί
λος καί λέγει πρός αύτόν*

—  Ά ν  δέν έλυπήθης τήν περιουσίαν σου, δ έ ν 
έλυπήθης τουλάχιστον τήν ζωήν σου, έκθέσαί 
αύτήν εις κίνδυνον προφανή ; Τ ί  σέ παρεκίνησ6 
νά κάμης τοιαύτην πράξιν ;

—  Τό επραξα, άπήντησεν δ πλοίαρχος, διότι 
ένεκα τής πολυχρονίου καθάρσεως, ήν έπιβάλ- 
λουσι τά  υγειονομεία, καί τή ς άποδιώξεως ημών 
έκ τών λιμένων τής Ισπ α νία ς έπί ζημία  μας μ ε
γίστη άνκγκχζόμεθα μέ προφανή κίνδυνον νά 
φέρωμεν πιστοποιήσεις ότι έρχόμεθκ μ.έ έλευθερο- 
κοινωνίαν από λιμένων τής Ε ύρώ π ο;, διά. νά 
γινώμεθα δεκτοί. Ά λ λ ’ άφες αύτά τώ ρα, καί 
ε ίπ έμ κ ς  άν τό ύγειονομείον ζη τή  έκ Μ ασσαλίας 
ειδήσεις περί τού τόπου τής προελεύσεως τού 
πλοίου μου.

  Τοιούτόν τ ι  δέν έζη τή θη , άπήντησεν ό
φίλος, άλλά μ.όνον' σύ κατηγορείσαι, ότι έκα νο- 
νοβόλισας βασιλικόν πλοίον καί ότι έπλήγω σε; 
ναύτας· περιμένεται δ ' έκ Μ αδρίτης ή άπόφα- 
σ ις .— Τα ύτα  είπών καί άποχαιρετήσα; ά π ήλθε, 
θαυμάζων τήν τόλμην τού πλοιάρχου.

Ό  Ό ρλώφ πεισθείς ότι ή  θέσι; αύτού δέν έπρό- 
κειτο νά -δεινωθή πλειότερον, έπεδόθη εις την 
φροντίδα τή ς  διασώσεως τών 4 0 , 0 0 0  δίστηλω ν, 
τά  δποία έκειντο έν ασφαλεία εις τον πυθμένα 
τής θαλάσσης. Κ α ί έν πρώτοις, άπέστειλεν εις 
Σ π έτσ κ ς  τούς ναύτας τού πλοίου, όϋς αί ά.ρχαί 
απέλυσαν έκ τή ς φυλακής, μή εύρούσαι χρήματα 
εν τω  πλοίω, καί έκράτησε μόνον 19 μ ετά  τού
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υποπλοιάρχου προς υπηρεσίαν του πλοίου. Εις 
τούτους δ ’ έ'δωκε την εντολήν να κσχοληθώσι 
κρύφα, χωρίς νά δώσωσιν αφορμήν να έννοηθώσιν, 
εις αγραν των 4 -0 ,0 0 0  δίστηλων ή’. ' οίουδήπο— 
τε  [/.ίσου, έπιδείξας αύτοϊς επί τής πυξίδος να 
διευθυνθώσιν άντιθέτω ς τής γραμμής, ήν αύτός 
ήκολούθησεν όταν έβύθισε τούς σάκκους καί άπε- 
βιβάσθη εις την ξηράν.

Οί ναϋται προετοιμάσαντες όλα τά  χρήσιμα 
εργαλεία έξήρχοντο καθ’ έκάστην μέ την λέμβον, 
φανερώς μέν πρός αλιείαν ιχθύων, τυς έν τή  επι
στροφή έπώλουν δημ.οσία εις την αγοράν, κρυφίως 
όμως πρός αγραν τοϋ λιανοσχοινίου. Ή  άοκνος 
αϋτη εργασία διήρκεσεν 6 4  ημέρας, οτε τέλος 
την 6 5  συνέλαβεν ή άρπάγη ε’ν μέσω τό λιχνο- 
σχοινίον· βεβαιωθίντες οί ναΰται δτι ήτο αύτό 
τό των δίστηλων, έχάρησαν σφοδρά- καί παρέ- 
μειναν μέχρι νυκτός έπί τόπου, δτε άνέσυραν τούς 
σάκκους εις τήν λέμβον. Έπιστρέψαντες εις τόν 
λιμένα προσήγγισαν εις πλοϊον σπετσιωτικόν αυ
τόθι ελλιμενισμένο·/ μέ φορτίο·/ σίτου, οπού άνε- 
βίβασαν τήν πολύτιμον άγραν τω ν, πάντας τούς 
σάκκους των δίστηλων σώους καί ανελλιπείς. Ό  
υποπλοίαρχο; τρέχει δρομαίος καί έν χαρά, καί 
αναγγέλλει εις τόν πλοίαρχον τήν εύχάριστον εί
δη σιν.

—  Έ π ιά σ κ μ ε τή σιρμαγιά, καί τήν έτοποθε- 
τησαμε εις φορτωμένου πλοϊον συμπατριώτου, 
ώστε δέν υπάρχει κίνδυνος νέας ποοδοσίας.

Ο πλοίαρχος Ό ρλώφ συνελθών εκ τή ς  χαράς 
του δίδει εντολήν εις τόν ύποπλοίαοχον, νά προ- 
σπαθήση διά δωροδοκίας νά λα β η  τό πηδάλιο·/, 
εάν δέ δεν δυνηθή, νά έτοιμ-άση άλλο έκ τού προ- 
χείοου- νά προετοιμάση δε τά  αναγκαία τρόφι
μ α , καί νά άναγγείλη εις αύτόν τό τέλος τής 
προετοιμασίας τα ύτη ς. Ό  υποπλοίαρχος διά προ
σφοράς 3 0 0  δίστηλω ν κατορθοϊ νά λάβη τό πη
δάλιο·/, τό όποιον διά νυκτός λάθρα άνελκύουσιν 
έπί τοϋ πλοίου καί τοποθετοϋσιν. ’Αναγγέλλει δε 
κατόπιν εις τόν πλοίαρχον δτι τά  πάντα είνε 
έτοιμα, καί δτι αί 4 0 ,0 0 0  των δίστηλων έτοπο- 
Οετήθησαν έν τώ  πλοίω ασφαλώς.

Ό  Όρλώφ ταϋτα άκούσας, συλλαμβάνει τήν 
σκέψιν ν’ άποπλεύση λάθρα τήν νύκτα διά Σπέ- 
τσ α ς, άνευ αναβολής. Ό  άνεμος έπνεε·/ ούριος, 
σφοδρός π ο ι έ π ε ς .  ΙΙροσέρχεται λοιπόν περί τό 
μεσονύκτιον καί κρούει τήν θύρκν τοϋ δωματίου, 
έν ω έκοιμάτο ό πρό'ενος "Αγγλος.

—  Τ ις είνε;
—  Ό  καπετάν Βασίλης.
—  Τ ί τρέχει, καπετάν Β α σ ίλη ;
—  Σε αποχαιρετώ, φίλε μου, σέ ασπάζομκι έκ 

καρδίας, καί σέ ευχαριστώ δ ι’ ό,τι ύπέρίμού έκα - 
μες. Αναχωρώ αυτήν τήν στιγμήν μέ τό πλοϊόν 
μου διά τήν πατρίδα μου.

"Εκθαμβος ό πρόξενος διά τό απρόοπτον, τόν

θαυμάζει διά νήν γενναιότητά του καί τόν 
ά σπ ά ζετα ι.

—  Καλόν κατευόδιο·/, καπετάν Β α σ ίλη . Μή 
φροντίζης ποσώς διά τήν έγγύησιν, τήν όποιαν 
έ'δωκα διά σέ, πρόσεξε μόνον νά μ ή σέ ξανα· 
γυρίσουν όπίσω αιχμάλω τον.

—  Ό  Θεός μή τό δώση, λέγει ό Όρλώφ, 
προτιμώ νά καώ, νά τιναχθώ εις τόν άέρα, ά λλ’ 
όχι νά μέ γυρίσουν όπίσω αιχμάλω τον.

Ό  Όρλώφ έξελθών τού οίκου κάμνει τό σ η 
μείο·/ τού σταυρού, καί επιβαίνει τοϋ πλοίου του. 
Οί ναϋται διά κοπτεοοϋ πελέκεως κόπτουσι τά  
παλαμάρια, δ ι’ ών ήτο προσδεδεμένον τό πλοϊον 
εις τήν ξηρά·/, καί τά  πρυμ.νήσια τοϋ πλοίου, 
άναπεταννύουσι τά  ιστία καί άποπλέουσι τοϋ λ ι-  
μένος Ά λικ ά ν τε- μ.ετά πλούνδέ 7 ημερών, πνέον- 
τος δυνατού ούριου ανέμου, ελλιμενίζονται εις Σ π έ
τσ ες , έν μέσω δακρύων χαράς τών συγγενών, δ-ά 
τό ανέλπιστο·/ τ ή ς  έπιστροφής.

Τό γεγονός τούτο άφήκεν ιστορικήν έποχήν έν 
τή  πόλει εκείνη τής Ισπανίας‘ ώ στε πρό 15 
έτών εύρεθέντες έκεϊ νέοι πλοίαρχοι Σ πετσιώ ται 
πωλοϋντες σίτον, ήρωτήθησαν παρά γερόντων 
άν ζή ό τολμ.ηρός έκεϊνος Γραικός καπετάν Ό ρ
λώφ. "Οταν δέ οί πλοίαρχοι οΰτοι έν Σ πέτσαις 
διηγούντο πρός τόν γέροντα Όρλώφ τήν έρώ- 
τησιν τών συνηλικιωτών του Ισπανών, ό γέρων 
συνεκινήθη εις τήν άνάμ.νησιν τή ς  δεινής εκείνης 
θέσεώς του, καί μ.ετ’ ένθουσιασμ.οϋ νεανικού διη - 
γήθη τήν επικίνδυνον πράξίν του.

(Κ ατά την διήγηαιν τοϋ Νικολάου Β - Ό ρλώφ στε- 
νογραΦηβεΓσαν).

Α. Μ .

II ΕΠΙΗΕίΙΡΙΙΣΙΣ ΤΟΪ ΣΤΜΑ1ΜΑΙΑΡΧΟΤ

τΗτο Κυριακή. "Ο λα τά  ωρολόγια τής μ.ικοάς 
πόλεο/ς Ποτεμβούργης έσήμαινον τήν έκτην ϊΰραν 
δτε ό συνταγμ.ατάρχης τοϋ πεζικού Σιδηράτος 
ήνοιξε τούς όφθαλμ.ούς. Έ χ α σ μ ή θ η  άπαξ ή δίς 
θοουβωδώς καί έτανύσθη νωχελώς. Έφαίνετο φρι- 
κιυδώς άνιών. 'Ομολογήσατε δμως δτι είχε δ ί
καιον πρός τούτο- δέν είνε, αληθώς, αγγαρεία βα- 
ρυτάτη νά είνε τις ύποχρεωμένος νά σηκωθή ενω
ρίς Κυριακήν ημέραν; Κυριακήν! τήν ημέραν καθ’ 
ή·/ ό μικρότερος ύπάλληλος, ό κοινότερος έργα.— 
στηριοϋχος, ό προστυχότερος επιχειρηματίας δύ- 
ναται νά κοιμάται έν δλη του τή αναπαύσει1· 
Άναντιρρήτως είνε όχληροτάτη ανάγκη.

Ό  συνταγματάρχης άνελογίζετο τα ύτα  μελαγ- 
χολικώ ς δτε ή κυρία Σιδηρά του, ήτις άνεπαύετο 

1 εις τό πλευρόν του, άφυπνίσθη επίσης. Ό  συν- 
\ τα γμ ατά ρχης άφ’ ού ήρώτησε την γυναϊκά του
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περί τή ς υγείας της, ώςσυνείθιζεν έκάστην πρωίαν, 
άνέκραςε:

—  Πρέπει νά ένδυθώ! έχομεν έπιθεώρησιν δλου 
τοϋ συντάγματος είς τάς έπ τά ! Τ ί διάβολο- επάγ- 
γελμ,α είνε καί αύτό τό στρα τιω τικό!

—  "Ανδρα μ.ου, μείνε δά άκόμ.η μερικάς στιγ- 
μά ς. Κ αί είς τά ς έξη νά σηκωθής έχεις πάλιν 
καιρόν. .  .

—  Ο χι, οχι, άπεκρίθη ό συνταγματάρχης, 
έπιθυμών μ.ολαταύτανά συμμορφωθήπρός τήν συμ.- 
βουλήν τής συζύγου του.

—  Έ ν  τούτοις. . .
—  Τό άπεφ άσισα!
—  Ά λ λ ’ ά ν . . .
—  Μ αταίως έπιμ.ένεις!
—  Δέν έπιμ.ένω πύ.έον, είπεν ή κυρία Σ ιδ η -  

ράτου μ ετ ’ άξιοπρεπείας.
—  Ά ς  είνε, είπεν ό συνταγματάρχης βλέπων 

ύποχωρούσαν τήν σύζυγόν σου, μ.έ κάμ.νεις δ ,τι 
θέλεις. . . Λοιπόν, μένω . . .

Μ ειδίαμα διηύγασε τό πρόσωπον τή ς συζύ
γου τοϋ συνταγματάρχου. Τήν πρωίαν εκείνην 
έφαίνετο λίαν εύθυμος. Συνήθως, μόλις ήνοιγε τούς 
οφθαλμούς της, έζήτει φιλονεικίαν πρός τόν σύ- 
ζυγόν τη ς . Τήν ήμ.έραν έκείνην τουναντίον είχε ; 
άποφασιν είς ούδέν νά άντιτείνη.

Ποια ήτο ή αίτια  τοιαύτης άπροσδοκήτου 
μ.εταβολής; Ό  συνταγμ.ατάρχης δέν έβράδυνε 
νά τό μάθη.

—  Τ ήν  ’ξεύρεις, έξηκολούθησε μ.ετά δειλής 
φωνής, τήν Πτερωτού, τήν γυναίκα τοϋ συνταγ- 
μ.ατάρχου τοϋ μηχανικού;

—  Ν α ι. Καί έπειτα  ;
—  Τήν κυρίαν Πτερωτού, έπανέλαβε μετά  

τίνος δισταγμού. ’Εννοείς ποιαν εννοώ.
—  Ναι, τήν γυναίκα τοϋ Π τερω τού, τοϋ 

συνταγματάρχου.

—  ’Ακριβώς. Τήν είδα χθες είς τοϋ Νομάρχου-
—  ’Α λ ή θ εια ;
—  Ναι. Καί έφοροϋσε ένα καπέλλο, τόσο εϋ- 

μ.ορφο, τόσο πλούσιο! Ή  νομ.αρχίνα έμεινε μέ 
ανοικτό στόμα άπό τόν θαυμ.ασμ.όν τη ς .

’Εδώ  ό συνταγματάρχης έξέβαλε βαθύν σ τ ε -  
ναγμ.όν. Τ Ιρξα το  ύποπτευόμ.ενος περί τίνος έπρό- 
κειτο.

—  Νομ.ίζω, είπεν όρμητικώς, δτι εινε καιρός 
νά σηκωθώ !

Ή  σύζυγός του τόν διέκοψεν.
—  Δι’ δνομα τοϋ θεού, άνδρα μου, άκουσέ με 

μιά σ τιγ μ ή ! .  . Αύτό τό καπέλ.λο, τό έπανχλαμ- 
βάνω, είνε αληθές αριστούργημα. Ό λ ο ι δ ι’ αύτό 
ομιλούν, νομίζω μάλιστα  δτι λέγουν: Κ αλότυχη 
πού είνε αύτή ή Π τερωτού! μόλις έπιθυμήση 
κά τι τι τή ς  τό προσφέρει δ σύζυγός της Δέν είνε | 
’σαν τήν κχϋμένη τήν Σιδηράτου.

—  ’Α λήθεια , τό λέγουν α ύτό; είπεν δ συν- |

| τα γματά ρχης τοϋ δποίου τό πρόσωπον έγένετο 
I έρυθρότατον.

—  Ν αι, τό  λέγουν, έπανελαβεν ίντόνως ή 
σύζυγός του.

— Κ α λά  λοιπόν, άς τούς άφήσωμε νά λέγουν...
■—  Πώς ; νά τούς άφήσωμεν νά λέγουν ; έξη- 

I κολούθησε πλήρης άγανακτήσεως ή κυρία. Ο 
| ίδιος είσθε πάντα, κύριε Σ ιδηρά τε. "Αν ήμουν 

άνδρας έγώ, άν ώνομαζόμην συνταγματάρχης 
Σιδηράτος, σάς δρκίζομαι δτι θά έκλεια τά  στό
μ α τα  τών συκοφαντών άποδεικνύων είς αύτούς 
έμπράκτως δτι ψεύδονται. Κ αί πρός τούτο έ
φθανε ν’ αγοράσω ένα καπέλλο τή ς γυναικός μ.ου 
άκόμ.η ώραιότερον άπό τής κυρίας Πτερωτού. "Ισα 
ίσα παρετήρησα ένα είς τό κα τά στη μ α  τ ο ύ . .

—  ’Α λ λ ά , ύπέλαβεν δ συνταγματάρχης, δέν 
σκέπτεσαι καλά· έχεις καπέλλο σχεδόν καινούρ
γιο καί τό δποϊον κάμνει πολλήν έντύπωσιν.

— Τ ί νά συζητούμε·/ ματαίω ς ; Μήν έχετε την 
άξίωσιν δτι θά είσθε απαθής κριτής είς τήν ύπό- 
θεσιν ταύτην ; Θ έλετε ναι ή όχι, νά μ.οϋ αγορά
σετε τό καπέλο;

—  ’Α λ λ ά . . .
—  Μή λόγια, ναι ή ό χ ι ;
—  Ν ά ίδοϋμ.ε!
—  Ν αι ή δ χ ι ;
—  Σκέψου ! .  .
—  "Ω  ! δέν ύποφέρεται πλέον ! Ν αι ή ό χ ι ;
—  Λϊ λοιπόν,. .  . όχι !
—  "Ημην βέβαια, είπεν ή  κυρίου Σιδηράτου 

συστρέφουσα τά ς χεΐρας α ύτής μ ετ’ απελπι
σίας. Ή  καϋμένη ή  μ-ητέρα μ.ου είχε δίκαιον 
όταν μοϋ ελεγε : « Ό  άνδρας σου είνε θηρίο·/ καί 
θά σέ φ ά γη . .  »

Κ αί ή άγαθή γυνή ήγωνίσθη ν’ άναβιβάση έν 
δάκρυ τουλάχιστον είς τόν κανθόν τοϋ οφθαλμού 
τ η ς . Διά μακρας πείρας καί άσκήσεως οί δα- 

( κουγόνοι αύτής αδένες ήδύναντο νά ύπχκούωσι 
σχεδόν αύτοστιγμεί. Ό θ εν  μ.ετά δευτερόλεπτα 
τινα δ συνταγματάρχης έβράχη ύπό τών δ α 
κρύων τής τρυφεράς συζύγου του.

Κ α λά , μ ετά  τάς βροντάς ή βροχή τώρα ! ίψ ι- 
θύρισεν.

—  "Ε τσι, λα μπρά ! σάς συγχαίρω περιπαίζετε 
τά θύμ.α σας τώρα !

Τ ή  στιγμή εκείνη έσήμαινεν έκτη  καί ήμ ί- 
σεια. Ό  συνταγματάρχης έπήδησεν έκ τής 
κλίνης.

Ή  συζυγική θύελλα διήρκει είσέτι.
Ό  δυστυχής Σιδηράτος ήτο μανιώ δης. Μά 

τόν Θεό, έψιθύρισε. μ.έ τό διάβολο, αύτή ή γρύνια 
θά βαστάξη έτσι οσο νά βραδιάση. Έ νεδύθη τα- 
χέο>ς. Τήν στιγμ.ήν δέ καθ’ ήν επόρπου τήν ζώ 
νην του: "Ελα  τή  είπε, ήδύνων τήν φωνήν του, 
δμολόγησε, Χαρίκλεια, δτι είχες άδικον.

—  Έ γ ώ , έχω  πάντα άδικον, άντεϊπεν ή άςιέ
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ραστος γυνή, ής τά  δάκρυα έσταμάτησαν ώς 
διά μ α γεία ς. . .  Ά φ ή τέμ ε ήσυχΟν, κύριε. . .

— •Σε βεβαιώ ότι τό καπέλλο πού έ φορούσες 
την τελευταίαν κυριακήν. . .

—  Δέν πρόκειται περί το ύ το υ .. .
—  Ε ν τ ο ύ τ ο ις .. .
—  Σάς τό επαναλαμβάνω, αφήτέ με.
ΙΙρέπει να συνθηκολογήσω, διενοήθηό συνταγ

ματάρχης.
—  Λοιπόν, ας κάμωμεν ειρήνην, έξηκολού- 

Οησε.
—  Γνωρίζετε τούς όρους μου.
—  Είνε βαρείς, βεβαίως. Τέλος πάντων πόσα 

στοιχίζει αύτό τό καπέλλο ;
—  Μέ μεγάλη δυσκολία κα τίβ η  ό ενμπορος 

εις τά  εκατόν είκοσι φράγκα.
—  Ε κα τόν  είκοσι φράγκα ! Τ ότε λοιπόν θ ’ 

αναγκασθώμεν να κάμνωμεν έν φαγητόν όλιγιό- 
τερον ε’πί ένα μήνα.

—  Άδιάφορον !
—  Κ αί πρέπει νά μήν πίνω καί καπνόν εις 

αύτό τό δ ιά σ τ η μ α !. . .

—  Άδιάφορον ! ή μεγαλειτέρα  ανάγκη είνε 
ν αποφύγωμεν μέ πάσαν θυσίαν την ταπείνωσιν. 
Δέν πρέπει νά νικηθώμεν άπό τούς Πτερωτούς- 
δέν πρέπει νά φανή ότι τό μηχανικόν έθριάμ- 
βευσε καί έντρόπιασε τό πεζικόν. "Αν μ ’ αγο
ράσετε αύτό τό καπέλλο, Οά έχετε τό δικαίωμα 
νά βαδίζετε μέ ύψηλόν μέτω πο ν . .  . Κ α ί έπειτα , 
προσεϊπεν έρωτύλωτ, δ συνταγματάρχης Σ ιδ η - 
ράτος δέν θά είνε ευτυχής όταν κρατή την Χ α -  
ρίκλειάν του εις τόν βραχίονά του καί άκούη νά 
ψιθυρίζουν κα τά  την διάβασίν του : « Τ ί θαυμά
σιου καπέλλο ! » Λοιπόν, άνδρούλη μ.ου, νά τό 
πάρω, α ί Ι ,  σύμφωνος ;

• *
*

Ό  συνταγματάρχης δέν έτόλμ.ησε νά είπη 
οχι. Καί όμως τω  έφαίνετο σκληρότατου νά στε- 
ρηθή έπί μήνα ολόκληρον τόν καπνόν του. Κ α - 
τέπνιίςε βαθύν στεναγμόν, άλλά βλέπων οτι 
ή κυρία Σιδηράτου ήτοιμάζετο ν’ άρχίση καί 
πάλιν τά  δάκρυα αυτής, έπέθηκεν έσπευσμένως 
φίλημ,α επί τού μετώπου αύτής, καί είπ εν : 
«Σύμφωνος ! »

Το πρόσωπον τή ς  κυρίας συνταγματάρχου 
άνέλαβεν αυτοστιγμεί τήν συνήθη άπάθειάν του.

Ο συνταγματάρχης ύπογραφείσης τής είρή- 
. νης έκαμε μ,εταβολήν καί έξήλθε.

ΙΙτο γενναίος συνταγματάρχης ό Σ ιδη ρ ά τος.. 
ενώπιον τού έχθρού !

Ά λ λ ’ ενώπιον τή ς  συζύγου του έ’τρεμεν, ε'τρε. 
μ.εν όσον ούδέποτε νεοσύλλεκτος την ημέραν τής
μάχ-Ίί·

Ή  κυρία Σιδηράτου ήτο, ώς είδον ή δ η  οί 
άναγνώσται ημών, γυνή γνωρίζουσα νά κυβέρνα.

: Τ ά  πάντα έ’βαινον στρατιωτικώς έν τή  οικία τη ς 
καί πρώτος δ συνταγματάρχης. Προσεπάθει μ.εν 
ενίοτε δ ταλαίπωρος ν’ άντιστή, νά επιβάλη 
τήν Οέλησίν του,' ά λ λ ' ή  άντίστασίς του δέν δι- 
ήρκει έπί μ.ακρόν καί έχρησίμευε μόνον εις τό 
νά κχθιστόί εμφανέστερου τόν θρίαμβον τής συ
ζύγου του. Τήν ημέραν εκείνην έν τούτοι; ή κυ
ρία Σιδηράτου μόλις καί μ ετά  β ία ; κατώρθωσε 
νά άρη τήν νίκην. Ή τ ο  λοιπόν ύπερήφάνος καί 
πλήρη; χαράς. Έ ν  ώ  δέ δ συνταγματάρχης κα . 
τίβαινε τήν κλίμακα, κεκυφυίαν εχω ν τήν κε
φαλήν, αΰτη καλυφθεϊσα πάλιν διά τού εφα
πλώ ματος άπεκοιμήθη ή δέω ς. «

*
* *

Ό  συνταγματάρχης αίσχυνόμ.ενος ότι ύπέκυ- 
ψεν, ήτο έξηγριωμένος. Δυστυχία  ε ί; εκείνον όστις 
ε"μ.ελλε νά τω  παράσχη άφορμ.ήν πρός έκρηξιν τής 
όογής του- δ στρατιώ της αυτού όστις τόν έπερί- 
μ,ενεν έν τ ή  όδώ , κρατών διά τ ή ; χειρός επισε- 
σαγμένον τόν ίππον του, δέν έβράδυνε νά τό 
έννοήση.

—  Τ ί κα τά στα σις είνε αύτή τού αλόγου, άνέ" 
κοαξεν δ συνταγματάρχης δΓ  οργίλης φωνή;» 
ζώο ! κ ύ ττα  εκεί χ ά λ ια !

’Ανάγκη νά προσθέσωμεν, πρός γνώσιν τού 
αναγνώστου, ότι ίππος καί σ τρ α τιώ τη ; ήσαν ανε
πίληπτοι. Ά λ λ ά  δέν είνε πασίγνωστον πλέον οτι 
τόσον δυσηρεστημένοι εΐμ,εθα άπό τούς άλλους 
όσον όλιγώτερον εύχαριστημένοι άπό τόν εαυ
τόν μας ;

—  Ξέρεις, έξηκολούθησεν δ έξωργισμένος άξιω- 
ματικός, ότι παρακαλούν τόσοι στρατιώ ται διά 
νά πάρουν τήν θέσιν σου, εις τό σπίτι μ.ου ; Λάβε 
τά  μέτρα σου, γ ια τί σέ στέλλω  εις τόν στρα-

ί τώνα, α κα μάτη !
Τ Ι όργή άπέπνιγε τόν Σιδηοάτον. Συνεπλή- 

ρωσε τήν ιερεμιάδα ταύτην δΓ ύβρεων, άς Οά 
έζηλευον πολλοί δημοσιογράφοι διά τό εικονικόν 
αύτών ϋφο:. ΙΙύρ δέ πνέων καί μ,ένεα άνέβη τόν 
ίππον του, τήν δλοέν δ ’ αύξουσαν εξαψίν του έξε- 
δήλωσε διά σφοδρών πτερνισμ.άτων εις τά  πλευ
ρά αύτοϋ. Ό  ίππος άσυνείθιστος εις τοιαύ- 
την βάρβαρον αυστηρότητα, ήνωρθώθη άγρίω; 
έπί τών οπισθίων ποδών καί δ κύριος Σιδηράτος 
ολίγον έλειψε νά κρημνισθή. Έ ν  τούτοι; κατώρ- 
θωσε νά εύρη τήν ισορροπίαν καί άπήλθε μ.εθ 
δρμής- Ό  σ τρ α τιώ τη ; άπαθής μ.άρτυ; τής σκη
νής τα ύτης παρηκολούθησεν αύτόν διά τών ό- 
φθαλμών μέχρι τή ς  καμπής τή ς όδοϋ, είτα  δ ’ 
είσήλθεν εις τόν οίκον ψιθυρίζων: Μπόρα έχομε ! 
νά ίδούμ.ε πού θά ξεσπάση!

Κ α τά  τό διάστημα τούτο δ συνταγματάρχης 
διήλασε τήν πόλιν Ουελλωδούς καλπάζων. ΙΙρού- 

ί χιόρει, πτερνίζων άνηλεώ; τόν ίππον αύτού, τα χύ ς

Ε Σ Τ Ι Α 687

ώ ; άστραπή, όμοιος πρός, τόν φανταστικόν ιππέα 
τού θρύλου τού Βούργερ.

*
* *

Τό σύνταγμα ήτο έν τω  πεδίω  άπό μ.ιάς ώρα;. 
Οι άνδρες συνδιελέγοντο καθ' δμίλους άναμένον- 
τες τήν ίόραν τή ς  έπιθεωρήσεως, ότε διέκριναν 
μακρόθεν τόν συνταγματάρχην. Μ ετά δευτερό
λεπ τά  τινα μόλις, έφθασεν ενώπιον τών στρατιω 
τών, τών όποιων πολλοί κα τά πληκτοι έκ τ ή ; 
ασυνήθους τα χύτητας τού ίππου του, είπον καθ’ 
εαυτούς ώς δ συνάδελφός των σ τρ α τιώ τη ς: Μπό
ρα έχομε! Ν ά ίδούμε πού θά ξεσπάση !

Ή  πρόγνωσις αύτη δέν έβράδυνε νά έπαλη- 
Οεύση. Έ ν  ώ οί άνδρες έτρεχον κατεσπευμένως 
εις τά  όπλα καί παρετάττοντο εί; γραμμήν, δ 
συνταγματάρχης έστη ενώπιον τού κέντρου τού 
συντάγματος. Ο άντισυνταγματάρχης, δίδων 
τήν στιγμήν εκείνην δδηγίας εΐς τινα ; αξι
ω ματικούς, προσέδραμ-ε νά χαιρετήση τόν 
ανώτερόν του. Αλλά μ.εθ’ όσην τα χ ύ τη τα  καί 
άν έφθασε, δ συνταγματάρχη; ϋπεδέξατο αύτόν 
διά τών λέξεων τούτων: — Β ιασθήτε δά, ολίγον ! 
μιά ώρα τώρα περιμ-ένω!. . .

—  Ά λ λ ά  . . . κύριε άντισυνταγματάρχα. . .
—  Τ ολ μ ά τε, ν’ αντιτείνετε, κύριε! νά μείνετε 

λοιπόν ύπό κράτησιν μίαν εβ δ ο μ ά δ α .. .
Τα ύτα  δ ’ ε’.πών δ συνταγματάρχης έκέντησε 

σφοδρώς τόν ίππον αύτού καί ήρξατο τής έπι
θεωρήσεως τού συντάγματος. "Οτε έπέρανε τό 
μακρόν τούτο έργον, έστράφη πρός τόν άντισυν- 
ταγματάρχην όστις άνέμενε συγχαρητήρια τι/ α : 
«Ο ί στρατιώ ται σας, κύριε, έχουν ελεεινόν παρά
στημ α , είπε. Ά λ λ ω ς  τε  ή'πειθαρχία παρέλυσε.Ό  
καθείς κάμνει δ,τ', τού καταίβη καί πρώτος σείς 
δ ίδιος δίδετε τό παράδειγμα. Α λ λ ’ αύτό δέν 
θά συμβή πλέον, θ ά  μ.είνετε ύπό κράτησιν δ ε
καπέντε ήμ,έρας». . .

—  Ά λ λ ά , .  .ήρ ξα το λέγων δ άντισυνταγμ.α- 
τάρχης, μή δυνάμενος νά κρατηθή πλέον.

—  Σ ιω π ή ! ποτέ δέν είδα αξιωματικόν σάν 
έσάς- τί θράσος! θά μ-είνετε ύπό κράτησιν όχι 
οέκα πέντε ήμ.έρα; άλλά ένα μήνα- καί μή δια- 
μαρτύρεσθε πλέον διότι σάς τιμ.ωρώ αύστηρότε- 
ρον. . .Τ ώ ρ α  μ.ίαν λ έξιν : Ε ίπ έτε εις τούς αξίωμα -  
τικούς σας ότι είμαι λίαν δυσηρεστημένος άπό 
τήν στολήν καί τήν στάσιν τών στρατιωτών καί 
ότι, διά τούτο, καταργώ πάσαν άδειαν μέχρι 
νεωτέρα; διαταγής.

Μεθ’ δ άπήλθεν ώς άνεμος άφείς τόν άντι- 
συνταγματάρχην τόσω μάλλον μανιώδη καί τε- 
ταπεινωμένον, καθόσον ή πρός αύτον έπιτίμησις έ- 
γένετο ενώπιον όλου τού συντάγματος.

Ά λ λ ’ άμ.α έξηφανίσθη δ ανώτερος αύτού, δ άν- 
τισυνταγματάρχης άνελαβε τήν ψυχραιμ.ίαν α ύ 
τού, καί καλέσας τούς τέσσαρας τα γ μ α τά ρ χ α ς:

—  Κύριοι, είπεν, δ συνταγματάρχης μ.οί άνέ-

θηκε νά σά; διαβιβάσω τήν δυσαρέσκειάν του διά 
τό παράστημα τών στρατιωτών σας. Επομένω ς, 
θά μείνετε ύπό κράτησιν όκτώ  ημέρας.

Κ α τά π ληξις τών τεσσάρων ταγμ.αταοχών, 
οΐτινες έπιβαλλουσιν τήν αυτήν ποινήν ε ί; τούς 
λοχαγούς των.

Κ α τάπληξις τών λοχαγών, οϊτινες πράττουσι 
τό α ύ τό ’πρός τούς ύπολοχαγού; καί τού; άνθυπο- 
λοχαγούς των.

Κ α τά π ληξις καί τούτων, οΐτινες καταδικάζου- 
σιν ε ί; όκτώ ημερών κράτησιν τούς άνθυπασπι- 
σ τ ά ; των.

Κ α τά π ληξις τών υπασπιστών, οΐτινες έπιβάλ- 
λουσι τήν ποινήν ταύτην εις τούς έπιλοχίας, οϊ- 
τινες σπεύδουσι νά τήν έπιβάλωσιν εις τούς λ ο -  
χίας, οΐτινες πράττουσι τούτο ε ί; τούς δεκανείς, 
οΐτινες ξεθυμαίνουν κα τά  τών στρατιωτών.

Έ ν  ένί λόγιμ ούδέποτε έν συντάγματι έθεάθη 
τοιαύτη πλήμ,μ.υρα ποινών. Ούδείς αξιωματικός, 
ούδείς ύπαξιωματικός, ούδείς στρατιώ της έξήλθε 
τού στρατώνο; έπί οκτώ ημέρας.

‘Ολόκληρο; δέ ή ΙΙοτεμβούργη ανέκραξε : Ώ !  
τί δραστήριος άξιωμ-ατικός δ Σ ιδηράτος. Δέν 
εννοεί ν' αφήση την πειθαρχίαν νά παραλύση!..,

Ιδού  έν τούτοι; πώς γράφεται ή  ιστορία !
Τ ί θά έλεγον οί Ποτεμβούργιοι άν έμάνθανον 

οτι δ πολεμοχαρή; εκείνος συνταγματάρχης μεθ' 
ΰλον τό άρειμάνειον όνομά του, ήτο πρόβατον 
όπερ ή κυρία Σιδηράτου ώδήγει όπως ήθελε.

II κυρία συνταγματάρχου ήγόρασε τον π έτα 
σον αύτής καί άπασχ ή πόλις τόν έθαύμασε χ ω 
ρίς νά ύποπτευθή ότι ούτος ήτο δ αίτιος τ ή ;  τ η -  
λικαύτης άναστατώσεως.

Δέν είνε άρά γε κατάλληλον, περαίνοντες τήν 
ά ληθή ταύτην ιστορίαν, νά έπαναλάβωμεν τό 
ά ςίω μ α : ΙΙολλά  μ εγά λα  α ποτελέσμα τα  ε’χουν 
μικράς α ίτ ια ς ;

(Μ ετάφραιις).
Λ . . .

ΑΙ ΙΙΕΡΙΣΤΕΡΑΙ ΕΝ ΓΑΛΛίΑ*

Τό περί τών σ τρ α τ ιω τ ικ ώ ν  π ε ρ ισ τ ε ρ ά ν  ζή -  
τημ.α Ιλύθη έν Γ α λ λ ία  δριστικώς.

Ε πί μακρόν χρόνον ή  Γ α λ λ ικ ή  κυβέρνησες ·ήρ- 
νείτο νά στρέψη τήν προσοχήν έπί τούτο. Έ π ί τ έ 
λους, κκτορθωθέντος νά γείνωσι δ εκ τκ ί δωρεάν 
ύπό τής κυβερνήσεως -420 περιστεραί προερχόμε
να'. ές ονομαστών περιστεροτροφείων, δ ύπουργος 
τών στρατιωτικών έπεφόρτισε τήν  διεύθυνσιν τών 
ταχυδρομείων νά οίκοδομήση έν περίστεροτροφεϊον, 
οπερ περατωθέν κα τά  τό 1 8 7 8  περιέχει πάντα 
τά  κπχιτούμ,ενκ διά τοιοϋτον ίδρυμα, καί δύνα- 
γ χ ι  νά περιλάβη περί τά  2 0 0  ζεύγη περιστερών.
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Μ ετ’ αυτό όκτώ περιστεροτροφεία ώργανώθη- 
θησαν ε'ν ΓΙαοισίοις, ΒιγκΙνναις, Μ ασσαλία, ΙΙερ- 
πινιάν, Βερίούν, Τούλ, Βελφόρ καί Λ ίλλη  πρε- 
πόντως ό'ιευθετηθέντκ καί κατοικισΟεντα. Π ίστω - 
σ·.ς ές 1 0 0 ,0 0 0  ιϊρα/. έγγράφετχι κ α τ ’ ετος εις 
τόν προϋπολογισμόν ί ι ά  τάς περιστεράς καί τον 
οπτικόν τηλέγραφον. Τέλος ή κυβέρνησες ε’Οηκε 
τά  πάντα εις ενέργειαν, ώ ; έν Αυστρία, όπως έν- 
Οαρρύνη τήν ύπό ιδιωτών ανατροφήν των τα χ υ 
δρομικών περιστερών, καί ζεύγη τοιούτων έχορη- 
γήθησαν δωρεάν εις στρατιωτικούς, ώς καί εις πο- 
λίτα ς άνεγνωρισαένης τιμιότητος.

’Ε σ χά τω ς, εις τά  μεγάλα  γυμνάσια τού 9ου 
σώματος, ί ί ιώ τ α ι είχον παραχωρήσει περιστεράς 
άνατρεφοαένας ύπ' αυτών, ϊνα έκτελέσωσι τήν 
ταχυδρομικήν υπηρεσίαν καί βραβεία άπενεμή- 
θησαν εις α ύτά ς. Πρό τίνος 5έ άπεστά λη ύπό τή ς 
κυβερνήσεως εις τά ς διαφόρους πόλεις ιδιαίτερος 
αξιωματικός όπως χρησιμεύση ώς κέντρον ένώ- 
σεοις των περιστεροφίλων Εταιριώ ν μ ετά  παντός 
άσχολουμένου εις τήν ανατροφήν περιστερών, καί 
εκ τής συνενώσεως ταύτης πρόκυψη οίονεί έφε- , 
δρεία τις, εις τήν όποιαν νά δύναται ή κυβέρνη- 
σις νά προστρέχη, έν καιρω ανάγκης. Ή  απο
στολή τήν όποιαν άνέλαβεν ó περί οΰ ανωτέρω α
ξιωματικός επέτυχε καθ' όλοκληρίαν.

Τέλος ó στρατηγός Βουλανζέ έξετέλεσεν ορι
στικά πειράματα άφορώντα τήν χρήσιν τών περι
στερών ώς ταχυδρόμων μετα ξύ  τού γενικού σ τα θ
μού ε'ν Τύνιδι καί τών αυτόθι στρατιωτικώς ύπό 
τών Γάλλω ν κατεχομένων μερών· έ χρήσιμο ποίησε 
δέ ταύτας κα τά  τήν πορείαν αύτού πρός τό με
σημβρινόν τής χώρας.

Έ ν  ένί λόγω τά  πάντα δεετέθησαν όπως, έν 
περιπτώσει καθ’ ήν νέος πόλεμος έκραγή, ή διά 
τών περιστερών υπηρεσία μ η  κανονισθή αϋτοσχε- 
δίω ς, ώς τό 1 8 7 0 ,  χρησιμεύσει δέ ώς μέσον άν- 
ταποκρίσεω; μεταξύ τή ς  κεντρικής διευθύνσεως, 
τών διοικητών τώ ν οχυρών θέσεων καί τών αρ
χηγών τών σωμάτων.

Κ *.

I I  Μ Π Α Μ ΙΑ

Έ ν  προηγουμένω δ ελ τίω  τής 'Ε σ τ ία ς  ανώ
νυμος συμπληρών τά  περί τής καταγωγής τή ς 
μ π ά μ ια ς  σημειοΐ, ότι « ή λέξις μπάμια είνε κα- 
θαρώς τουρκική ».

'Αφού καί ή μπάμια έλαβε τήν τιμήν νά γείνη 
άντικείμενον φιλολογικής έρεύνης, έπιτραπήτω  
ήμϊν νά προσθέσωμεν χάριν αύτής τά  επόμενα: 
Ή  οθωμανική γλώσσα, εκτός τού ότι είνε κράμα 
τής τουρκικής, αραβικής καί περσικής, παρέλα- 
βεν έκ δεκαοκτώ ςένων γλωσσών 2 ,8 2 6  περίπου

λέςεις, όπως απαριθμεί παραλαμ,βάνων αύτάς 
έκ τού Λ ε χ ν ζ ϊ- ϊ - ο σ μ α ν ί  ó διάσημος άσιανολόγος 
κ . Ά λ έ ξ . Καοαθεοδίιΐρής. Καίτοι έν παρόδω ση
μειωτέο·/ ότι ό άριθυ.ος τών παρ’ έκάστης γ λ ώ σ - 
σης ληφθεισών λέξεων ποικίλλει άπό μιάς μέχρι 
χιλίων διακοσίων καί όγδοήκοντα, τριακόσιαι δ ’ 
έλήφθησαν έκ τε τής αρχαίας καί νεωτέρας ελ
ληνικής. Πάσας τά ς προσληφθείσας σχολιαζων 
ό κ . Καραθεοδωρής αναφέρει περί μ π ά μ ια ς  τά  
ακόλουθα· « Τ Ι  μοναδική καί μονήρης λέξις, ήν 
ή οθωμανική προσλαμβάνει έκ τών ιδιωμάτων 
τού εσωτερικού τής ’Αφρικής είναι το ονομα τού 
νύν πασιγνώστου λαχανικού, τής μ π ά μ ια ς  (K e t 
m ie  c o m e s t ib le ,  K e tm ie  c o m b a u d ) , ήτις 
ήλθε τό πρώτον έκ τής 'Αφρικής εις τήν Συρίαν, 
καί έκειθεν διά τής Ευρώπης εις τήν ’Αμερικήν, 
οθεν πάλιν μετενεχθεΐσα εις Ευρώπην λογίζεται 
παρά τισιν ’Αμερικανικόν φυτόν » ( ') . Ά ρ α  ή 
μ π ά μ ια  μ ή  ούσα καθαρώς τουρκική, κα τά γετα ι 
έκ τής ’Αφρικής, παρελάβομεν δ ' αυτήν έκ τής 
τουρκικής, άφού έκαμε τον γύρον τού κόσμου.

Γ .  Ι α κ .  Κ α λ α ι γ α κ η ς .

Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ

Έ ν  Βελγίω  ίδρύθη πρό μιχροΰ ιδιαιτέρα τάξις 
ξ ε ν α γ ώ ν  άποκλειστικώ; χάριν τών ταξειδευουσών 
κοριών καί δεσποινίδων, αί'τινες δέν συνοδεύονται ύπό 
άνδρός. Ή  πρόνοια δέ αϋτη εΤνε λίαν επιτυχής, κα
θόσον καί οί ξεναγοί οότοι και διερμηνείς εινε πάν
τοτε ένδεδυμένοι άριστοκρατικώτατα καί έχουσι τρό
πους του φέρεσθαι εύγενεστάτους. Πληρώνονται δ’ε 
καθ' ώρισμένον ύπό τής αστυνομίας τίμημα, απο 
τριών μέχρι πέντε φράγκων καθ’ όλην τήν ήμέραν.

| Μεταξύ δέ τών ξεναγών τούτων ευρίσκει τις Ινίοτε 
πρόσωπα τών καλλιτέρων τάξεων τής κοινωνίας, κα
θόσον πολλοί χαρτοπαϊκται άπολέσαντες έν Σπα και 
τόν τελευταΐον αύτών οβολόν, προμηθεύονται οΰτω τα 
πρός τό ζήν. Τελευταΐον νέα τις Άμερικανίς, ευπρεπέ
στατα ένδεδυμένη, ήλθε μόνη εις τάς Βρυξέλλας και 
άπετάθη εις τήν Placo Royalo =:ς άθροισμά τι τοιού
των ξεναγών. Μεταξύ δέ αύτών έπροτίμησε νέον τι- 
νά αξιοπρεπέστατα καί καθαρώτατα ένδεδυμένον, όν 
έλαβεν έκ τοϋ βραχίονος. Ό  ξεναγός ήρώτησε πάραυ- 
τα μετά σεβασμού άν ή δεσποινίς ήλθε δι' εργασίαν 
τινά εις Βρυξέλαι; ή άν ήλθεν άπλώς διά νά ίδή τά 
άςιοθέατα τής πόλεως. Ή  Άμερικανίς έβεβαίωοε τό 
δεύτερον. Οϋτω δ ξεναγός τήν ώδήγησε εις τό πρώτον 
μνημεΐον τής πόλεως, είτα εις τήν εκκλησίαν, κατό-

1 πιν εις τά αξιοθέατα οικοδομήματα, έπεξηγών εις 
αύτήν καί περιγράφων τά πάντα εξαίρετα. Ά λ λ  ενω 
περιήγεν αύτήν άπό μνημείου εί; μνημεΐον καί διήγει- 
ρε τόν θαυμασμόν της, έθαύμαζεν αυτός οΰτος τας

(') Κ όσμο;, ρ·υ).λ· Λ Ζ ' α ιλ . 5 8 5 , 5SC.
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καλλονάς ας άνεκχλυπτεν εις έκαστο/ βήμα τής περιη- 
γητρίας. Σημειωτέον δέ ότι ήτο όχι μόνον νέος τήν 
ηλικίαν άλλά καί νέηλυς εΐς.τό επάγγελμα Ε ις τήν 
εκκλησίαν τού Γκουδουλάρ έθαύμασε τούς άφθαΑ- 
μούς, δι’ ών ή Άμερικανίς έθεώρει τό λαμπρόν θό
λωμα, εις τας δενδροστοιχίας τού ζωολογικού κήπου 
εμεινεν εκστατικός διά τήν ευστροφίαν καί ελαφρό
τητα τοϋ βήυ.ατός της καί τήν θαυμχσιαν αρμονίαν τοϋ 
παραστήματος της, εις τήν εξέδραν τών συναυλιών ήτο 
ήδη μ ετ ’ αύτής ερωτευμένο:, εις τό βουλευτήριον ήρ- 
ςατο νά τής Ικφράζη τόν Ιρωτά του, περί αύτοΰ δέ 
ώμίλει δι’ όλων τώ ; λοιπών ίδών καί τών άξιοθεά- 
των μνημείων τής πόλεως. Ή  δεσποινίς ήκουε τά 
πάντα ήσύχως, άλλά καί ανευ συγκινήσεως, διότι ήτο 
μία έκ τών ανεξαρτήτων εκείνων θυγατέρων τοϋ Νέου 
Κόσμου, αί'τινες δέν εκπλήσσονται ύπ’ ούδενός πράγ
ματος, άλλά διά τής μεγαλητέρας ησυχίας καί ά- 
σφαλείας βαδίζουσι διά τής ζωής. Οταν ό ξεναγός 
έτελείωσε τήν ομολογίαν τοϋ έρωτός του καί έσιώ- 
πησεν έν έξάψει, προσηλώσας τα πλήρη προσδοκίας 
βλέμματά του επί τή : λατρευομένης περιηγητρίας, 
παρετήρησεν αυτη απαθέστατα τό ώρολόγιόν της καί 
«<— "Ε χ ετε  νά μοί δείξετε άλλο τι μνημεΐον»,τόν ήρώ- 
τη σ ε ;« — Ό χ ι» , άπήντησεν ό ξεναγός πλήρης ελπί
δων.— Τότε φέρετε με εις τό ξενοδοχεΐον Bellevue, 
ειπεν αϋτη, λαβοϋσα πάλιν αύτόν άπό τοϋ βραχίονες. 
Ό  ξεναγός έν διηνεκεί έξάψει ήτο πλήρης έλπίδων 
μέχρις ού Ιοθασαν εις τό ξενοδοχεΐον. ΈντχϋΟα ή 
Άμερικανίς έξήγαγε τό π ο ρ τ μ ο ν έ  της καί έπλή- 
ρωσε τόν ξεναγόν ακριβώς κατά τήν αστυνομικήν 
διατίμησιν. Φαντασθήτε τή·/ Οέσιν τοϋ δυστυχοϋς έρα- 
στοΰ ! Έ π ί  τοϋ προσώπου του έζωγραφίζετο φανερό
τατα ή άπόγνωσις διά τήν φριχτήν απάτην. Πλήρης 
παραπόνου προσήλωσε τά ικετευτικά βλέμματά του 
πρός τήν ψυχράν καλλονήν ώς άν έλεγε «Σκληρά, 
μή Ισο τόσω αχάριστος καί απαθής εις τον διάπυρον 
Ιρωτά μου! «— Ά ,  έτσι!»  άπήντησεν ή Άμερικανίς, 
«ενόμιζα οτιή εξήγησες τοϋ Ιρωτό; σας συμπεριλαμ- 
βάνεται εις τήν διατίμησιν», διό καί προσεθηκε τρία 
Ιτι φράγκα εις τήν προηγουμένην τιμήν. Ή  ψυχρο
λουσία αϋτη έπανέφερε τόν νέον εις τήν Οέσιν του, ή 
δέ Άμερικανίς άνήλθεν εις τό ξενοδοχεΐον, πεπεισμέ
νη ότι αί ερωτικοί εκχύσεις εινε καθήκον τών ξενα
γών εν Βελγίω, οπως διασκεδάζωσι τό κατά δύναμιν 
τά-εις αύτάς έμπεπιστευμένας κυρίας, καίπαρέχωσιν 
ε ί; αύτάς ευάρεστο·/ ποικιλίαν αντί τής ξηρας κα. 
μονοτόνου έξηγήσεως καί περιγραφή; τών μνημείων.

Πολλοί έζήτησαν νά εϊκάσωσι τον ανθρώπινον 
χαρακτήρα όχι πλέον άπό τοϋ σχήματος τοϋ κρανίου, 
τή ; έκφράσεως τοϋ προσώπου ή τών οφθαλμών, αλλ 
έκ τών ονύχων. Κατά νέαν λοιπόν τοιαύτην φυσιολο
γικό-ψυχολογικήν θεωρίαν τάς πνευματικός άρετάς 
προσώπου τίνος δύναταί τις νά διακρίνη παρατηρώ/ 
τούς όνυχας του. “Ονυχες π. χ. έπιμήκεις καί στενοί 
είνε δείγμα προσώπω» εύφ αν τάστων, έχόντων προδιά- 
θεσιν εις τήν ποίησιν καί τά ; τέχνας, συγχρόνως 
όμως είνε δείγμα καί νωθροτητος. Έ πιμήκεις καί 
πλατείς όνυχες, Ιχοντες επίπεδον τό κύρτωμα αύ- 
τών οηλοϋσι σωφροσύνην, κρίσιν ύγια καί έ/ασχό- 
λησιν έπί σοβαρών αντικειμένων. Ονυχες βραχείς

καί πλατείς είνε ίδιοι προσώπων εύερεθίστων καί 
εύεξάπτων, φιλερίδων, ιδιότροπων λίαν ερυθροί δέ 
προσώπων υγιών, θαρραλέων, μεγαλοφρόνων. Ό ν υ - 
χες σκληροί καί -εθραυσμένοι κατά γραμμάς έπιμή- 
κεις είνε σημεΐον άγριότητος καί τάτεως πρός Ιριδας 
εμπαθεστάτας. Αγκιστροειδείς, κεχαμμένοι κατά τό 
ακρον, ύπεμφαίνουσιν υποκρισίαν καί κακίαν, μαλθα
κοί, εύκαμπτοι καί λεπτοί δεικνύουσι πνεύμα και 
σώμα ασθενικόν, βραχείς δέ καί μέχρι τών σαρκών 
φαγωμένοι διά τών όδοντων τάσιν πρό: ήδονάς καί 
βλακείαν. Έν.ν ή θεωρία όμως αϋτη είνε αληθή; ή 
οϋ, άδυνατοϋμεν ν’ άποφανθώμεν, άφίεμεν δε τήν 
άπόφασιν εις τούς ήμετέρους άναγ/ώστας, προσθίτον- 
τ ε ; οτ; καί άν είνε αληθή; ούδείς κανών άνευ έξαι- 
ρέσεως.

Έ ν  Γχλλικω  τινι γεωγραφικώ φύλλω έδημοσι- 
εύθη εκτενές άρθρον περί τών μεγίστων γεφυρών τοϋ 
κόσμου, τών όποιων ή κατασκευή τιμά τό ανθρώπι
νον πνεύμα. Ό  πλήρης αύτών κατάλογος περιλαμ
βάνει 5 3  γεφύρα; έν Α γγλία , Γαλλία, Γερμανία, 
Ήνωμέναις ΙΊολιτείαις, έν 'Ολλανδία, Αΐγύπτω, 
Ίνδίαις, καί άλλχχοΰ. Ή  μεγίστη πασών, λόγω 
μήκους, είνε ή γέφυρα τής Βενετίας, 3 ,6 0 3  μέτρων, 
έ’πονται δ’ αύτή ή τοϋ Tay έν ’Αγγλία, 3 ,1 5 5  μ έ
τρων, ή τοϋ Μοντρεάλ 2 ,6 3 7  μέτρων, καί ή τού 
Παρκεσβούργου έν ’Αμερική 2,1·/«7. Αί μικρότερα; 
τών άναφερομένων έν τω καταλέγω είνε ή έπί τοϋ 
Νόβα τής Ιίετρουπόλεως γέφυρα 4 0 5  μέτρων, καί 
ή τοϋ Roqueta vaux έν Γαλλία, 4 0 0  μέτρων.

Ή  αρχαιοτέρα φιλανθρωπική Εταιρία τών I Ια- 
ρισίων, ή γνωστή ύπό τό όνομα τής Ά γιας Ά ν - 
νης, έώρτασεν εσχάτως τήν Ι91ην επέτειον άπό τής 
ιδρύσει»; αύτής. Τά πρακτικά τών συνεδριάσεων τής 
Εταιρίας χρονολογούνται άπό τοϋ 1 695 . Αγνοείται 
τό όνομα τοϋ ϊδρύσαντος αύτήν, μόνον δ’ έν τοΐς άρ- 
χείοι; άπλώς άναφέρεται τό όνομα τοϋ κατά τά πρώ
τα πέντε έτη άπό τή ; συστάσεως αύτής διευθύνοντος 
τήν Εταιρίαν, ήτις σήμερον αριθμεί περί τά 100 
μέλη.

Ό  έν Βχκούμ υποπρόξενος τής Γαλλίας ¿γνώρι
σε τήν εις τά δάση του Καυκάσου ϋπαρξιν νέου εί
δους ξύλου έρυθροΰ, κατεχοντος άξιολόγους ίδιότητος. 
Έ ν  Παρισίοις έν τώ  ύπουργείω τών οικονομικών εύ- 
ρίσκονται δείγματα τοϋ ξύλου τούτου, ίπερ σκληρόνεται 
ύπότοϋάέρος, δέν σήπεται, είνε τρεις φορά; βαρύτερο·/ 
τής δρυός καί εύχερώς κατεργάζεται, έν γένει δέ είνε πο
λύτιμον εις τού; άμαξοπηγούς καί τούς έπιπλοτέχνας, 
οίτινες δύνανται νά κατασκευάσωσιν έξ αύτών έ’δρας, 
τραπέζας, καί παντοΐα έπιπλα στερεά καί φιλόκαλα.

Καθ’ ά προβλέπει διάσημάς τις έν Αμερική κατα
σκευαστής τυπογραφικών μηχανών, δέν απέχει πολύ 
ό καιρός, καθ’ όν ή χρήσις τοϋ μηχανικού πιεστηρίου 
θέλει καταργηθή. Τό πιεστήριον θά άντικαταστήση ή 
φωτογραφία, κκθιστώσα τήν εργασίαν ταχυτέραν καί 
όλιγώτερον δαπα,ηράν. Πρός έπίτευςιν τούτου ανάγκη
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έν πρώτοι; νά κατορθωθή ώστε τά στοιχειοθετικά 
δοκίμια να αποτυπώνται, δυνάμει τοΰ ηλεκτρικού φω
τός, επί χάρτου περιστρεφόμενου μ.ετά τοσαυτης τα- 
χύτή-ΟΓ, ώστε να δύναται νά παράγη 100  αντίτυπα 
άνά -αν δεύτερον λεπτόν, ήτοι 3 0 0 ,0 0 0  τήν ώραν, πο- 
σόν έξαρκούν καί εις τάς μέγιστα; άνάγκα:. Το ου
σιώδες προς τοΰτο εινε νά έξευρεθή κατάλληλο; χάρ
της εις το δέχεσθαι τδ φώς και προς τούτοι; εύθηνός. 
"Ο,τι προβλέπει ό ’Αμερικανός μηχανικός χρήζει πε- 
ρισσοτέρα; προσοχής παρ’ όσον φαίνεται κατά πρώτον. 
Προ δεκαετία: οΰδείς ΰπώπτευεν οτι ήτο δυνατόν να 
παράγωνται φωτογραφικά αντίτυπα εις '/ 5ί,  του λε
πτού, και προ πεντήκοντα μόλις ετών ό τυπογράφος, 
όστις θα ελεγεν εις τους συναδέλφους του οτι έπέκει- 
το ήμερα καθ’ ήν ήθελον εξάγει 1 0 ,0 0 0  αντίτυπα 
κατά πασαν ώραν διά τοΰ κυλινδρικού πιεστηρίου, θά 
έθεωρεΐτο ώς τρελλός' έν τοϋττις σήμερον ό άριθμδς 
οΰτος δέν περιέχει οΰοέν το ύπερβολικόν.

Έ π ΐ  τ*7) ευκαιρία τής κατασκευή; προτομής τίνος | 
εις τον Χάμερλιγκ, γερμανική τις έφημερίς παρέοχε 
τάς εξής περιέργους καί ανεκδότους πληροφορίας 
περί τοΰ βίου τοΰ έξοχου τούτου ποίητοΰ τής Αυ
στρίας.

Ό  Ροβέρτος Χάμερλιγκ εινε ήδη πεντήκοντα καί 
ές ετών. Δεκαετή όντα ένεπιστεύθησαν αΰτδι εϊς τας 
φροντίδας τοΰ θείου του Αμβροσίου Χάσσλιγκερ, λο- 
γίου μονάχου καί φίλου των ηδονών. Ά λ λ  ό ρεμ- 
βώδης καί συγκεντρωτικός χαρακτήρ τοΰ -αιδίου ήτο 
ασυμβίβαστος πρός τους αστεϊσμούς καί τήν δηκτικήν 
αγαθότητα τοΰ θείου του. Ό θ εν  προΰτίμα αΰτοΰ έ 
τερον μοναχόν τοΰ κοινοβίου, τον Ούγον Τράουμιχλερ 
όστις νεώτερος ών καί φλογερωτέρ^ν τρέφων πίστιν, 
τον καΟυπεόαλλε συχνότερον εις θρησκευτικά; ασκή
σεις. Μετ’ αύτοΰ διήλθε ποτέ δλην νύκτα έντός εκ
κλησίας προσευχόμενος. Ό  μοναχός οΰτος έπρομή- 
Οευεν εις τόν Χάμερλιγκ βιβλία, τα όποια δέν περιεί- 
χοντο βεβαίως εις το πρόγραμμα των μαθημάτων τής 
μονής, οίον τά διηγήματα τοΰ Σμίθ καί τά ποιήματα 
τοΰ Σ χίλλερ. Καί όταν συνιπεία των αναγνώσεων 
αυτών προώρως οίστρηλατηθεις ό νέος Ροβέρτος επ ι
χείρησε νά γράψη στίχους, ό πατήρ Ούγος άντί νά 
τόν επιπλήξϊ), τόν ένεθάρρυνε διά πολλών επαίνων, 
μετείχε δ' ενίοτε καί ό ί'διος τής συνθέσεως των παι
δικών αΰτών έργων.

Ό  Χάμερλιγκ, μεθ’ ολην τήν έν μοναστηρίω α
νατροφήν του, -ήσθάνθη λίαν προώρως πάλλουσαν 
τήν καρδίαν του ϋφ’ δλως κοσμικού έρωτος. Τό άντι- 
κείμενον της λατρείας του ήτο νεανις, ήτις άπό καιρού ( 
εις καιρόν έπεφαίνετο έν τώ τόπω ένθα διέμενεν ου- 
τος, πρός έπίσκεψιν τοΰ είρηνοδίκου τοΰ τόπου, τυγ- 
χάνοντος συγγενούς της. Διηγείται που ό ποιητής 
οτι, μόλις τήν έβλεπεν, ηύχαρίστει τόν θεόν διά σει
ράς 11 ά τ  ε ρ ή μ ώ ν, άπαγγελλομένων μετά τής θερ
μοτέρας εΰλαοείας. Ημέραν τινά, εύτυχήοας νά εϋ- 
ρεθή πολύ πλησίον εκείνης εις τήν εκκλησίαν, το- 
σοΰτον συνηρπάσθη υπό χαράς, ώστε έδωκεν εις τόν 
πρώτον πτωχόν τόν όποιον συνήντησε διπλοΰν φιορί- 
νιον, οπερ πρώτήν φοράν τοΰ είχον χαρίσει οί συγγενείς 
του. Έπίτέσσαρα έτη ό Χάμερλιγκ έμεινεν έντός των 
τειχών τής μονής, εκ τών όποιων σφοδρώς ήνυπο-

μόνει νά έςέ/.θη, διότι ή φλογερά φαντασία του τώ 
παρουσίαζε τόν κόσμον υπό τά θαυμασιώτερα χρώ
ματα. Έ ν  Βιέννη έπεράτωσε τάς πρώτα; αύτοΰ 
σπουδάς, μεθ" ό ένεγράφη έν τώ Πανεπιστημίω τής 
Βιέννης εις τήν φιλοσοφικήν σχολήν, έλκυόμενος 
ιδιαζόντως υπό τής φιλοσοφίας καί τής ιστορίας. Δ ε- 
καεπταετη: είδε κατά πρώτον τυπωμένου έν εκ τών 
ποιημάτων του, μετά εννέα δ έτη εδημοσίευσεν ίδίαις 
δαπάναις έν Τεργέστη τούς εϊς τήν Άδριατικήν α
φιερωμένους Σ τ ί χ ο υ ς  του. γΗτο τότε καθηγητής 
εϊς τόν Γυμνάσιον τής Τεργέστης, καί είχε διέλθει 
ολόκληρον φθινόπωρου έν Βενετία, ένθα έγραψε τήν 
Ε ξ ό ρ ι σ τ ο · /  Ά  φ ρ ο δ ί τ  η ν, έν εκ τών ώραιοτέ- 
ρων ποιημάτων, τό όποιον δικαίως ώνομάσθη « μου
σική συμφωνία εξ ίδϊών.» Ά λ λ ’ έπίμακρόν χρόνον 
διέμεινε χωρίς νά δύναται νά εύρη εκδότην τώ/ στί- 
σωζ του. Ό  Κόβερ τέλος τοΰς εδ ημοσίευσε κατά πρώ, 
τον τώ 18Γ>8.

Κατά τήν νεωτάτην επίσημον άχογραφήν ό ολικός 
πληθυσμός τής Αιγύπτου ανέρχεται εις 6 ,8 0 6 ,3 8 1  
κατοίκους. Ή  πολυπληθέστερα τών πόλεων αυτή; 
είνε τό Κάϊρον περιεχον 3 7 4 ,8 3 8  κατοίκους, ών 
3 5 3 , 188  ιθαγενείς καί 2 1 ,6 5 0  Ευρωπαίοι. Μετά 
τό Κάϊρον έρχεται ή Αλεξάνδρεια, ής οί κάτοικοι 
συμποσοΰνται εις 2 3 1 ,3 9 6 , έξ ιόν 1 8 1 ,7 0 3  Αιγύ
πτιοι καί 4 9 ,6 9 3  Ευρωπαίοι.

Χωρικός τις έρωτα έτερον είς τί χρησιμεύει αύτό 
τό σύρμα πού περνούν άπό ’πάνω άπό τά ξύλα καί 
τόλέν τ η λ έ γ ρ α φ ο ;

— Νά, ’μπορείς μΐά στιγμή νά μιλήσης τοΰ υΐοΰ 
σου ποΰ εινε ‘στήν ’Αθήνα.

Ό  χωρικός είχε λάβει τήν ημέραν εκείνην επιστο
λήν τοΰ υίοΰ του,στρατιώτου είς Αθήνας,όστις τοΰ έζή- 
τει τσαρούχια. Σπεύδει λοιπόν εϊς τον τσαρουχοποιόν 
τοΰ χωρίου, αγοράζει τά τσαρούχια, γράφει καί δύο 
λέξεις γ ρ ά μ μ α , καί δ·.’ ισχυρού σ π ά γ κ ο υ άναρτα 
επιστολήν καί τσαρούχια άπό τοΰ σύρματος τού τηλε
γράφου, καί μεταβαίνει περιχαρής είς τό οίνοπωλεϊον, 
έρωτών «μετά πόσην ώρα θά έλθη ή άπάντησις». Οί 
συγχωρικοί του γελώντες δεικνύουσιν είς αυτόν τήν 
αλήθειαν καί τόν κίνδυνον τής κλοπής τών τσαρουχίων 
(άτινα ίν τώ μεταξύ είχον ήδη κλαπή ύπό τίνος δια
βάτου, όστις παίζω·/ έκρέμασεν άντ’ αυτών τά τετριμ
μένα παλαιά του).

Ό  χωρικός μεταβαίνει πάραυτα εις τό σύρμα τού 
τηλεγράφου, ά λλ’ όποια έκπληξις! ’Αντί τών και
νουργών τσαρουχίων κρέμονται άλλα διάτρητα καί 
ελεεινά. Περιχαρής ό χωρικός τά λαμβάνει καί τρέ
χει είς τό οινοπωλείου.

— «Δέν σας έλεγα έγώ.,.Νά, σάν νά μην είξέρω 
’γώ τί μοΰ γίνεται. . .Ν ά . . .ό  γυιός μου έλαβε τά 
καινούργια καί μοΰ ’στείλε κιόλας καί τά παληά. ·

—  Ή ξεύρετε. Κύριε, νά μοΰ είπήτε πού κάτοικε” 
ό όδοντοϊατρός πού βγάζει τά δόντια χωρίς πόνο ;

—  Μάλιστα. Πηγαίνετε κατ’ εύθεΐαν, έπειτα στρέ
ψατε δεξιά τό μικρό δρόμο. Μετά δύο-τρία σπίτια θ 
ακούσετε φωναίς δυναταίς επάνω. Έ κ ε ΐ  κάθεται ό 
γιατρός ποΰ ζητείτε.

Έ ν  Άβήναις τυπογραφείου «Άνδρέου Κορόμηλά, καί .Κ ορα ή. ΑΚΕΕΓΗ ΚΟΝΕΤΛΝΤΙΝΙΔΟΥ 1885 — 192.


